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Introducción 

La sátira ha sido utilizada por artistas desde los tiempos antiguos para poder subvertir el discurso 

a través del humor. La sátira existe en las varias expresiones del arte como la pintura, el teatro, el 

cine, la novela, y la literatura. En la literatura la sátira tiene dos modos, la poesía y la prosa. La  

poesía es un modo muy antiguo de hacer sátira, históricamente hablando ha habido varios tipos 

de sátira como horaciano, juvelaniano, y menipeana: tres ejemplos clásicos de la sátira. El modo 

en prosa viene después del modo en poesía con las evoluciones del arte de escribir. Ha habido en 

la crítica tradicional varios géneros en que se divide novela, artículos, párrafo, cuento, y ensayo. 

Para el propósito de esta investigación hemos escogido dos ensayos que de dos países diferentes. 

Uno de ellos es de España escrito 1833 y otro texto es de India que fue escrito en 1919. Es decir,  

Vuelva Usted Mañana (1833) de Mariano José de Larra y Kachua Dharm (1919) de Chandradhar 

Sharma Guleri. Esta investigación se basa en el estudio satírico en contexto de la subversión. Los 

dos textos son estudios satíricos del sistema gubernamental y la sociedad de sus tiempos. Hay 

muchos tangentes discursos que surgen de estos textos y los usaremos a estos para evaluar el 

poder de sátira y su carácter subversiva en la sociedad. 

Hay cuatro capítulos que tratan del estudio de la naturaleza subversiva de la sátira a 

través de los discursos utilizados en estos dos textos. El primer capítulo de esta disertación tiene 

descripciones del término ‘sátira’ en diferentes modos del género.  El origen del término y su  

historia ha sido discutido en el contexto indio y español. India es un país de muchas variaciones 

en cultura, tradiciones, y lenguas.  Hay muchas diferencias las escrituras, el estilo, el modo y la 

lengua de la sátira según las regiones y tiempo. Algunos de los satíricos y sus obras han sido 

mencionados cronológicamente en primer capítulo. La sátira antigua en la forma poética da lugar 

a la prosa, y con esta evolución los satíricos la definieron a la sátira como una tendencia literaria 
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hacia los cambios sociales necesarios para la gente y la sociedad. Hay varios escritores que han 

explicado la de su propia manera y hay algunas teorías que explican la sátira. 

El segundo capítulo enfoca en los  textos tomados basa esta investigación, que son 

Vuelva Usted Mañana (1833) de Mariano José de Larra (1809-1837) y Kachua Dharm (1919) de 

Chandradhar Sharma Guleri (1883-1922). Aquí un análisis exterior de ambos textos a base de 

varios criterios como el fondo histórico, el espacio y tiempo, la lengua,  la cultura y tradición, la 

protagonista y su significación. Los propósitos de tales escritos, semejanzas y diferencias, por 

qué estos dos textos han sido elegidos, y cómo los textos van a ayudar en la investigación futura. 

Inicialmente este capítulo subrayará los puntos de comparación de las dos mentes, es decir, de 

Larra y Guleri, donde ellos comparten muchas semejanzas. También hay un aspecto importante 

del capítulo segundo que conecta estos dos lados del mundo con la literatura. Aquí las 

herramientas de la literatura y su capacidad subversiva pueden traer una revolución en los modos 

de pensar en sus entornos particulares. Este capítulo también habla de la importancia de estos 

textos y cómo se van a ayudar a la investigación y su papel en el futuro. En términos de la 

escritura hay mucha diferencia en los dos textos. Larra usa a Monsieur Sans-délai como el 

personaje principal pero Guleri no tiene ningún personaje importante en su ensayo, para el toda 

la sociedad actúa como el personaje principal.     

El tercer capítulo trata de las teorías contemporáneas de sátira. El objetivo principal de 

sátira es no es meramente el humor sino la subversión, y filosofía de la sátira es visible en el 

punto de vista de los autores contempéranos como 1Lee Siegel, 2Dustin Griffin, 3Paul Simpson, 

                                                           
1 Lee Siegel (nació 1957) es un crítico cultural de New York. 
2 Dustin H. Griffin (nació 1943) es un autor Americano y el escritor del libro. A Critical Reintroduction. 
3 Paul Simpson (nació 1959) es un autor escribió de libros no ficción.  
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4Henri Bergson y Ismail Silva-Fuenzalida. En este capítulo. Siegel y Dustin explican el carácter 

subversiva de la sátira, mientras que Siegel muestra el poder de la sátira. La idea “Laughter” 

(risa) de Henri Bergson que viene en mismo capítulo y es tan importante en hacer criticismo. 

Paul Simpson y sus ideas contemporáneas de humor y sátira y la sátira como discurso humoroso 

establece una relación con esta investigación, Aparte de esto todo hay unas direcciones del 

proceso de pensamiento que incluye el acceso crítico literario del humor en hacer sátira. El 

análisis lingüístico en literatura tiene las características satíricas los que han entendido por Paul 

Simpson. En mismo respeto, Ismail Silva-Fuenzalida trae su concepto de ‘etnolingüística’. Paul 

Simpson e  Ismail Silva-Fuenzalida han sido descritos el modo crítico en este capítulo con su 

inclinación lingüística de ver sátira en la literatura. 5‘Costumbrismo’, una tendencia literaria de 

los tiempos de Larra que aparece en el capítulo describiendo las figuras literarias, figuras de 

discurso y papel en las descripciones satíricas. ‘Costumbrismo’ en la literatura cubre las 

situaciones sociales del 1833 durante el reino de Ferdinando VII6.   

La lingüística explica el tono de atacar. Otros campos de estudios como la sociolingüística, la 

etnolingüística, la retórica, la filosofía, la lingüística cognitiva, y  la estilística ayudan en analizar 

la sátira como una práctica discursiva subversiva. Los textos de hindi y español han sido 

analizados teniendo en cuenta este trasfondo. Kachhua Dharm por una parte usa la tendencia 

social del ‘escapismo’, por otra parte Vuelva Usted Mañana usa ‘la pereza’ como idea central a 

la que satiriza.   

                                                           
4 Henri-Louis Bergson (1859-1941) fue en filósofo francés en primera mitad del siglo XX. 
5 Costumbrismo es una tendencia artística y literaria que elige las costumbres típicas de un lugar o de un grupo social como tema principal de 
una obra de creación. 
6 Ferdinand VII (Fernando VII de Borbón; 1784 –1833) fue el rey de España dos veces. 
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El cuarto que es capítulo final, trata del terreno de la psicología humana, una filosofía de la vida 

y el modo de comportar en la sociedad. El término 7‘Industria cultural’ de 8Horkheimer del 

9Frankfurt School ha sido utilizado para la explicación de la técnica usada por los lectores. Los 

símbolos (de lengua, cultura, tradición y citas) en los ensayos empleados por los autores son lo 

que atraen a los lectores y pueden sacar el mensaje fácilmente. Este capítulo busca el motivo, y 

tan  técnicas de la sátira y como se reflejan en estos dos satíricos de dos países tan ajenos. El 

espacio cultural de los dos países diferentes incluye la comparación de la cultura, las tradiciones, 

la lengua, el lenguaje, la gramática, el ambiente, y la diferencia social. Los elementos y 

culturales funcionan como base para hacer los textos subversivos. El  Hipérbole, repeticiones de 

frase como ‘vuelva usted mañana’  etc. son los vehículos que practican un objetivo satírico. Este 

capítulo también ubica históricamente el texto relacionado los textos relacionando los textos y  

en que se escribe. También utilizaremos la teoría de 10Jaques Derrida es una de la 

‘Deconstrucción’ que rompió los límites del estudio en su tiempo y abre la ventana de ver las 

posibilidades de entenderlos en esta investigación. 

 

  

                                                           
7 Industria Cultural es el concepto de Theodor Adorno y Max Horkheimer que nace en los años setenta trata de los sectores del arte, la 
arquitectura, el diseño etc.  
8 Max Horkheimer (1895–1973), un filósofo y sociólogo alemán, su trabajo ‘Teoría crítica’ es increíble como un miembro de Frankfurt School. 
9 Frankfurt School es una escuela de ‘Teoría social’ y ‘filosofía’ asociada con Instituto de Investigación Social a  Goethe University Frankfurt. 
10 Jaques Derrida (1930-2004) un filosofo, estableció una estrategia de ‘deconstrucción’ en los años sesenta.  
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Capítulo Uno 

Entendimiento de la sátira: las tradiciones occidentales, orientales y satíricos 

1.1 Introducción del Término “Sátira” y su Origen. 

1.2 Sátira en el contexto oriental (India) 

1.3 Sátira en el occidental. 
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1.1 Introducción del Término “Sátira” y su Origen. 

 El humor es algo que provoca una risa y crea una diversión, que nos hace reír. Por lo 

tanto, se dice que esa persona tiene un sentido del humor. Por otro lado, la sátira es algo que 

además de reír, nos hace pensar sobre los ridículos a través de sarcasmo. Los dos provocan la 

risa, pero sus metas y algunas veces sus significados son diferentes. El humor simplemente  

aparece para provocar la risa. Cuando alguien se hace la broma y alguien se ríe, decimos que es 

humor. Por otra parte, hay algo más profundo en la sátira. El objetivo principal de la sátira es 

ridiculizar ciertas faltas o errores en la sociedad o en grupo y mejorar por sarcasmo hacia un 

comportamiento particular. El humor fallará necesariamente cuando no es divertido, pero la 

sátira no necesita ser divertida. La sátira hace pensara la gente de nuevo atacando su 

comportamiento particular en la sociedad particular. Por lo general, la sátira ataca en cualquier 

mal en la sociedad. Puede ser en la práctica de la humana colectiva con características fuertes de 

ironía y sarcasmo. El personaje Rajpal Yadav del cine Bollywood es buen humorista. El 

simplemente hace la diversión del personaje principal con el comportamiento particular para 

corregir la falta visible. La meta principal  simplemente es iluminar la sala a través de la risa. Por 

otro lado, 11Amir Khan juega un papel en la película PK (2014) dirigido por 12Vidhu Vinod 

Chopda, y Charlie Chaplin en sus todas películas hacen un sarcasmo profundo después del 

pensamiento y análisis más profundo que podría ser considerado como una sátira social. Don 

Quijote incluye muchos temas sociales y una visión profundo del futuro con su locura. 

 En general, podemos decir la sátira es un modo literario en el que se ridiculizan vicios, 

abusos o deficiencias de la sociedad a través de sarcasmo hacia el comportamiento particular con 

el motivo de mejorar. La situación tiene capacidad de hacer cambio y crear un mundo real. 

                                                           
11 Actor del Cine de India 
12 Productor de la Película PK(2014) 
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Antesde decir algo, nos gustaría subrayar la historia de este término “Sátira”. 13Quintiliaun, 

reclama el origen del término de Satura14. Los romanos antiguos ponen este término en 

ambigüedad y la reclamación asociada con el origen de este término es una composición poética 

hexamética, mientras que, Los griegos lo conectan con Satyrs15 que es también igualmente 

notable. Los griegos lo conectan con Drama Satyrs16, en este Drama Satyrs se refriere a una 

creación mítica de Grecia con la parte medio humano y medio animal.  

Enciclopedia Británica define la sátira como, 

“artistic form, chiefly literary and dramatic in which human or individual vices, follies, 

abuses, or shortcomings are held up to censure by means of ridicule, derision, 

burlesque, irony, parody, caricature or other methods, sometimes with intent to inspire 

social reform”.(Encyclopedia Britanica. 2016)  

En arte literario, la sátira ha entendido como:  

“Satire can be described as the literary art of diminishing or derogating a subject by 

making it ridiculous and evoking toward it attitudes of amusement, contempt, scorn, or 

indignation. It differs from the comic in that comedy evokes laughter mainly as an end 

in itself, while satire derides; that is, it uses laughter as a weapon and against a butt that 

exists outside the work itself”.(M.H Abrams. 2015:352) 

                                                           
13Quintilian, su nombre complete es  Marcus Fabius Quintilianus (dC 35-dC 96), fue un escritor y maestro latino, su 
trabajo retorica, Institutio Oratoria, es el mejor contribución a las teorías educacionales y el criticismo 
literario.https://www.britannica.com/biography/Quintilian 
14Saturaes un tipo rudimentario del espectáculo con el acompañamiento musical realizado en Roma antigua antes de 
la introducción de la comedia latina formal. https://www.merriam-webster.com/dictionary/satura 
15Satyrs,en mitología griega, una de la categoría de los dioses lujuriosos y borrachos del bosque. En el arte griego 
que estaban representados como un hombre con las orejas y la cola de un caballo, pero en las representaciones 
romanas como un hombre con orejas, cola, piernas y cuernos de cabra. 
https://en.oxforddictionaries.com/definition/satyr 
16

Satyr play, el género del drama griego que preserva la estructura y las características de la tragedia a la vez que 
adopta un ambiente feliz y un entorno rural. ‘Satyr play’ puede ser considerado como la reversión de ‘tragedia 
ático’, un tipo de "tragedia de broma." Los actores actúan a héroes míticos dedicados a la acción de los cuentos 
míticos tradicionaleshttps://www.britannica.com/art/satyr-play 
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Los modos clasificados de la sátira son la sátira formal (directa) y la sátira indirecta. Si vemos la 

sátira formal en la que el personaje satírico habla en primera persona, el "yo" puede dirigirse al 

lector (como en Ensayos Morales de Alexander Pope, 1731-35) o al personaje dentro de misma 

obra directamente, que puede ser adversario y cuya principal función artística es suscitar y añadir 

credibilidad al discurso del hablante satírico. Tradicionalmente las tres categorías de sátira son la 

horaciana17, la juvenaliana18 y la mennipeana19. Los primeros dos tipos de sátira formal se han 

distinguido de los nombres de grandes satíricos romanos se llaman Horacio y Juvenal. Estas 

categorías definen la sátira por el carácter de la persona a quien el autor presenta como un 

hablante satírico de primera persona, y también por la actitud y tono que dicha persona 

manifiesta hacia el tema y los lectores de la obra. 

 La sátira horaciana como ya hemos dicho que viene del nombre del satírico romano 

Horacio (65-8 AEC) quien solía criticar la sociedad de manera modesta y educada tratando las 

cuestiones en una manera cómica para reír y desfrutar y finalmente terminar con un mensaje 

moral. En la sátira horaciana, el hablante manifiesta el carácter de un hombre urbano, ingenioso 

y tolerante del mundo, quien mueve más frecuentemente para la diversión irónica que la 

indignación en el espectáculo de la locura humana, pretenciosidad, e hipocresía. Usa el lenguaje 

informal para evocar una sonrisa irónica a las fallas humanas y absurdos de los lectores, a veces 

incluye el suyo propio. El mismo, Horacio describió su objetivo como "reír a la gente de sus 

vicios y locuras". Los ensayos morales del papa y otras sátiras formales sostienen una postura de 

horaciana en su mayor parte. 

 

                                                           
17 La sátira romana  
18 La sátira romana  
19 La sátira en la forma prosa 
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 La sátira juvenaliana es más abrasiva que la horaciana que lleva el nombre de poeta 

romano Juvenal (el fin del siglo I - principio del siglo II, EC).En la sátira juvenil el carácter del 

hablante es el de un serio moralista que usa un estilo digno y público de declaración para 

condenar modos de vicio y error que no son menos peligrosos porque son ridículos y que se 

obliga a evocar de lectores el desprecio, indignación moral o una tristeza desilusionada en la 

aberración de la humanidad. Londres (1738) y La vanidad de los deseos humanos (1749) de 

Samuel Johnson son ejemplos distinguidos de la sátira juvenaliana.  

 Siguiendo la sátira Horaciana y Juvenaliana, 20Jonathan Swift quien es un satírico 

irlandés nos aclara la definición con sus obras más famosas que muestran la diferencia entre 

ambas categorías. Su obra Gulliver’s Travels21 es un ejemplo de la sátira de tipo Horaciano 

donde Gulliver hace cuatro viajes diferentes y encuentra cuatro tierras extrañas. En cada una, 

Swift tratao de satirizar algún aspecto de la sociedad inglesa. Por ejemplo, cuando Gulliver está 

en Lilliput, él aprende que las personas son seleccionadas a la oficina basándose en su habilidad 

para caminar sobre la cuerda floja. Él está satirizando la manera que la nobleza inglesa de su día 

eligió a la gente a las posiciones de cargo basada en líneas de sangre y conexión a la corte. Otra 

obra suya A Modest Proposal22 es el ejemplo de la sátira juveniliana. Se trata de una sátira 

mucho más indignada y personal en la que Swift propone una solución extravagante para que 

Inglaterra se ocupe del "problema irlandés" es decir el canibalismo. Estos dos ejemplos de la 

sátira romana nos pueden aclarar la sátira. 

 

                                                           
20Jonathan Swift (1667-1745) fue un escritor satírico irlandés. Su obra principal es Los viajes de Gulliver  que 
constituye una de las críticas más amargas, y a la vez satíricas, que se han escrito contra la sociedad y la condición 
humana. 
21Guliver’s Travel o Los viajes de Gulliveres elLibro de Jonathan Swift Publicado en el 28 de Octubre de 1726 
22A Modest Proposal o Una Modesta Proposición es un ensayo de Jonathan Swift Publicado en el 1729 
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 La sátira indirecta es otra forma literaria que la que se indica al lector directamente. La 

forma indirecta más común es la de una narrativa ficción al que los objetos de la sátira son los 

personajes que se hacen ridículos u ofensivos. Un tipo de sátira indirecta es la sátira menípea, 

modelada en una forma griega desarrollada por el filósofo cínico llamado Menippus. A veces se 

llama sátira Varroniana la conexión que hace con un imitador romano, Varro; Northrop Frye, en 

Anatomy of Criticism,(1957) pp. 308-12, sugiere un nombre alternativo “la anatomía” después 

de una importante instancia inglesa del tipo, Anatomy of Melancholy (1621)de Robert Burton. 

 Tales sátiras están escritas en la forma de prosa, usualmente con interpolaciones de 

versos y constituyen una forma miscelánea que a menudo se mantiene por una narración suelta. 

Una característica prominente es una serie de diálogos y debates amplios (a menudo realizados 

en un banquete o fiesta) en el que un grupo de persona y representantes de diversas profesiones o 

punto de vista filosóficos sirven para ridiculizar las actitudes y punto de vista que ellos tipifican 

por los argumentos que instan en su apoyo. Ejemplos de esto son Gargantua and Pantagruel de 

Rabelais (1564), Candide de Voltaire (1759), Night mare Abbey de Thomas Love Peacock 

(1818) y otra ficción satírica. Frye también clasifica los libros de Lewis Carroll por ejemplo que 

Alice in Wonderland es un ejemplo de "sátiras manipeas”. 

 En el contexto de mundo moderno definir la sátira es duro, porque hay muchas 

definiciones, medios diferentes y ha habido cambios de sátira en estos estudios desde su origen 

hasta hoy. Hay una forma ampliada de sátira con intención más subversiva en respeto de 

reformar la sociedad.  Podemos ver los esfuerzos de escritores y sus modos satíricos que han sido 

teorizados desde la antigüedad en el tono literario y estableció un camino de pensar 

abiertamente.  
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Después, viene el otro lado de historia del origen del término y genero donde Quintilian 

menciona Terentius Varro el creador del “modelo Varro” de hacer sátira mezclando sus versos 

con la prosa, y otro modo tradicional romano de sátira Menipea que es notable y no había  

descrito por Quintilianus en sus obras. La sátira Menipea viene del nombre de Menippus quien 

fue el satírico cínico del siglo III antes de Cristo y sus obras que se han perdido, su nombre se 

asocia con el género a través de unas referencias en el trabajo de otros autores. Este género usa la 

prosa corta y concentrada sobre tema de la trama. Dos ejemplos de sátira Manipean son 

Apocolocyntosis23 (siglo I) de Luceo Anneo Seneca y Satirica24 (siglo II) de Pettonius. Esta es 

una forma de cambiar el modo de hacer sátira en la forma prosa con los diálogos entre locos 

truhanes e ironistas. Esta forma de sátira es más difícil de entender que la sátira poética. En las 

palabras de Blanchard, 

 “Manippean satire is amongst the most elusive genres to define”25. 

(Blanchard 1995: 11) 

“La sátira menipea es uno de los géneros más evasivos para definir.”26 

(Traducción) 

 Y 

 “Menippean satire is a genre for and about scholars; it is an immensely learned form 

that is at the same time paradoxically anti-intellectual. If its master of ceremonies is the 

humanist as wise fool, its audience is a learned community whose members need to be 

                                                           
23Publicado en siglo primero. 
24Publicado en siglo primero. 
25El texto, Rubén Quintero  
26 Traducción  
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reminded, with Paul, of the depravity of their overreaching intellects, of the limits of 

human understanding.” (Blanchard 1995: 14).”27 

 

 “La sátira Menippean es un género para y sobre los investigadores; Es una forma 

inmensamente investigada que es al tiempo anti-intelectual paradójicamente. Si su 

maestro de ceremonias es el humanista como un tonto sabio, su audiencia es una 

comunidad aprendida cuyos miembros necesitan recordar, con Paul, de la depravación 

de sus intelectos excesiva, de los límites del entendimiento humano.”28(Traducción). 

 

Hay una diferencia entre la sátira Romana y la sátira Mannipean, según Blanchard que es, 

 

“Menippean satire refuses to allow an ideal type to emerge from its chaotic sprawl, 

whereas Roman satire achieves its effect by contrasting the debased world of the present 

to models of human behavior that are acceptable’’ (Blanchard 1995: 18–19).”29 

 

“La sátira Menipea se niega permitir a emerger un tipo ideal de su expansión católica, 

mientras que la sátira romana logra su efecto al contrastar el mundo degradado del 

presente a los modelos de conducta humana que son aceptables.” (Traducción) 

 

“Menippean satire uses at least two other genres, languages, historical or cultural periods, 

or changes of voice to oppose a threatening false orthodoxy. In different exemplars, the 

satire may use either of two tones; the severe, in which the angry satirist fails and 

                                                           
27Rubén quintero 
28Traducción  mía 
29Rubén quintero 
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becomes angrier still, or the muted, in which the threatened angry satirist offers an 

antidote to the poison he knows remains. (Weinbrot. 2005: 297)”30. 

 

1.2 Sátira en el contexto oriental (India) 

En contexto de la india no hay muchos recursos disponibles para estudiar la literatura de 

sátira en el siglo XIX en Hindi en Nagesh Vishwanath Pai escribió en inglés y se considera como 

primer Humorista indio y Una de su obra es Stray Sketch in Chakmakpore(1984) describe la vida 

indiana, y su otra obra The Angel of Misfortune (1904) trata de mala fortuna de King 

Vikramaditya en forma poética. India es un país de diversidad en demografía, religión, geografía, 

cultura y lengua, por lo tanto, cada lengua tiene una literatura rica, vamos a pintar brevemente el 

panorama general del trasfondo del género sátira de lenguas mayores de la India.  

Asamés: Aunque el estado Assam de india tiene escritura medieval muy amplia pero no mucho 

existe sátira. Podemos ver en la escritura sátira social de Shankaradeva, uno de su obra 

Harischandra-upakhyana que ha representado biografías de predicadores y santos con su 

carácter avaro y escaso, también podemos ver mismos comentarios satíricos en Katha-

gurucharita relativo a los predicadores religiosas del siglo dieciséis y diecisiete. El siglo XIX vio 

la sátira como un genero independiente influenciado por la literatura sátira inglés , entonces 

Hemchandra Barua (1835-1896)  ha utilizado la sátira como primera figura literaria y medio 

principal de su expresión en literatura con sus dos obras Kaniyar-kirtan (1861) y Bahire 

rangchang. Después, viene Laxminath Bezbarua (1834-1938) quien una escrito la sátira suave en 

la forma prosa incluyendo cuentos, y poemas en la revista publicada por el mismo. Fue experto 

en el juego de palabras y frases para hacer su escritura más ingeniosa. La meta de sátira asamés 

                                                           
30Rubén quintero 
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no solo fue limitado para individuo o la vida social de asamés sino también la vida 

contemporánea social y política de toda la India.  Otro escritor de sátira es Lambodar Bara 

(1860-1892) quien escribió Sadanandar kalaghumatique fue publicado en la revista mensual 

Asam Bandhu (1886-87) donde los males sociales fueron ridiculizadas. Después de Bezbarua, 

Dandinath Kalita (1890-1950) y Chandradhar Barua (1874-1961) han escrito en verso. Tres 

obras satíricas de Kalita son Rahghara (Honeycomb, 1916), Ragar (1922), y Bahurupi (Clown, 

1925), aquí Dinanath Kalita no solo habla sobre la hipocresía social y religiosa sino también de 

imitación de la vida occidental.  Ranjan (1927) de Chandradhar satiriza la ortodoxia, superstición 

ciega, moralidad impostor, imitación exterior de vestidos y hábitos europeos sin consideración a  

valores positivos de su figura nacionales.  

Después el interés de los escritores en la sátira se disminuye hasta 1940, solo 

Maheshchandra Deva Goswami (Kumar Madhusudan) y Janeshwar Sharma publicaron una 

revista Bihlangani en los años cincuenta donde los males sociales y políticos fueron ridiculizados 

como sátira. Belles Letters eran populares en los años sesentas y setentas pero la satira fue suave 

aquí de primero. Hay muchos teatros satíricos de los escritores Hemchandra Barua, Rudraram 

Bardoloi, Laxminath Bezbarua, Padmanath Gohain Barua, Mitradeva Mahanta, Kumud Barua, 

Surendranath Saikia. 

Hindi: La sátira en hindi tiene terreno muy amplio tanto en la prosa como en poesía. La forma 

poética se divide en las épocas llamadas Adikal (1000-1300),  Bhaktikal (1350-1650), Ritikal ( 

1650-1850), después de Ritikal empieza la época Bhartendu Age (1850-1900) que era la época 

de despertar  sociedad. Después, The Dwivedi Age (1900-1920), Chayavad Age (1920-1936), 

Progressive Poetry (1936-1943), Post-independent poetry (Nai Kavita, 1951), Akavita 

(1965).Algunos satíricos que no vienen bajo las categorías mencionadas son, Gopalprasad Vyas 
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in Aji Suno, Barsanelal in Rang aur Vyang, Chiranjit in Chilman, Kaka Hathrasi in Phooljhadian, 

ellos han usado bufonada, farsa o parodia y han servido su sátira con un humor sabroso. Hay una 

categoría más que se llama “tuktuk” usado por algunas poetas Bharat Bhushan Agrawal en 

Kagaz ke Phool (1964) tiene ironía y parodia para exponer la burocracia y lo ha sido seguido por 

Jagdish Chandra “jeet” escribe de la debilidad de oficiales en Afsarnama (1981).  

La prosa satírica en la literatura Hindi empieza desde la época Bhartendu Age (1850-

1900) con reformas  sociopolítica, y un medio de despertar a la sociedad,  y así la sátira fue un 

herramiento. En esta época surgen los modos satíricos como ensayos, teatros, periodismo etc. La 

revista “Kavi-vachan sudha”de Bhartendu tenía los asuntos sociales y políticas con un tono 

satírica. Otras revistas  como Harishchandra magzine y Harishchandra chandrica también 

mantenía mismo tono. “Banaras ka budhwa Mangal” en Anand Kadambari31 de Premghan, 

“Ankh, Nak, Dant, Bhaunh” en Brahaman32 de Pratapnarain Mishra, Bhartendu33 de 

Harishchandra Goswami, Hindi pradip de Balkrishna Bhatt, y un volumen de ensayo Shiv 

Shambhu ka Chitta de Balmukund Gupta siguieron la misma tradición de sátira.  

Teatro de la época Bhartendu emerge con mucho humor y sátira y Bhartendu lo usó para 

la regeneración social. Sus teatros como Vadiki hinsa hinsa na bhavati ,Andher nagari, y  Prem 

jogini tiene personajes como el rey, dios feudal y policíajunto con las leyes y impuestos 

británicos  como un objeto de Sátira. Prem Jogini y Bharat Durdasha refleja el apuro de los 

indios a causa de su pereza supersticiones, falta de respeto e integridad. Dos obras de Ramcharan 

Goswami Tan man dhan Gosainji ke arpan es una sátira sobre el imperialismo  y otra obra 

Budhe munh muhase es una sátira sobre el derroche de los indios. Otros satíricos son Lala 

                                                           
31 Revista de Bhartendu age 
32 Periodico de Bhartendu Age 
33 Monthlynewspaper  



19 
 

Srinivas Das (Sanyogita swamwar, Randhir prem mohini), Kashinath  khatri (Nikrishta naukari, 

Bal vidhwa vilap), Pratapnarain Mishra( Kali-kautuk roopak, Juari-khuari prahasan), Las 

novelistas de la época son Lala Srinivas Das (Pariksha guru), Balkrishna Bhatt (Nutan 

Brahmachari, Sau ajan ek sujan) que reflejan sátira de los personajes.  

La época Dwivedi sigue fuertemente con periodismo en hindi con la revista Sarasvati 

editado por Mahavirprasad Dwivedi, mientras que Madhavprasad Dwivedi satirizó la hipocresía 

religiosa y egocentrismo de la gente. Los ensayos de Chandradhar Sharma Guleri Maresi mohi 

kuthaon y Kachhua dharm satirizan a la gente por su ignorancia y falta de valor. Babu Gulabrai 

solía satirizar ligeramente en sus ensayos Mere Napitacharya y Prabhuji mere awgun chit na 

dharo.  

El dogmatismo religioso puede verse en ensayo de Ganesh Shankar Vidyarthi. Makhanlal 

Chaturvedi satiriza a los costumbres de los ricos y imperialismo en su obra Amir irade garib 

irade. Hay mas ironía en los ensayos de Harariprasad Dwivedi en Davadaru, Kutaj, Aam phir 

baura gaye, Nakhoon kyun badhate hain y Ashok ke phool. Mas luego llega Agyeya quien utilizo 

este género muy efectivamente en sus obras Likhi kagad kore, Bhavanti, Antara, etc. satirizando 

convenciones y imitaciones occidentales. Harishankar Parsai, Sharad Joshi y Srilal Shukla 

dominan el contento y estilo en sus escrituras, por ejemplo Angan me baingan de Parsai, Jip par 

sawar illiyan de Joshi y Sukavi sadanand ke sansmaran de Shrilal Shukla, Thele par Himayala 

de Dharamvir Bharti es muy rica tambien. Fuerte ingenio podemos ver en Kaun tu phulava binan 

hari de Vidyanivas Mishra, Patthar aur bahta pani de Nirmal Verma, Snan-ek sahasra shirsha 

anubhav de Kubernath Rai . Bosquejos y memorias atit ke chala chitra, Smriti ki rekhayen, y 

Srinkhala ki kadiya de Mahadevi Verma, Razia de Ramvriksha Venipuri describen las anomalía 

sociales y las contradicciones en la vida. Ramnath ki baat de Jitendra se expone el marxismo en 
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tono satírico. Srinarayan Chaturvedi (Vinod Sharma) satiriza la tendencia parroquial entre el 

literato hindi en su obra Vinod sharma abhinandan granth. Premchand es un maestro que la 

expone debilidad humana y las males de la sociedad. Su cuentos famosos son poos ki raat y 

kafan muestran la miseria humana, Namak ka daroga en una ironía de los oficiales corruptos, 

Shataraj ke khiladi dice sobre aristocracia elite. La novelas de Premchand Nirmala, Gaban, 

Sewasadan satirizan costumbres y convenciones desgastadas. Godan and Karmabhumi son 

sátiras sarcásticas sobre terratenientes prestamistas y capitalistas. Las  novelas de Jaishankar 

Prasad Titli aur kankal satirizan convenciones vacios. Las novelas de Vrindavanlal Verma son 

Garhkundar, Virata ki padmini y Mrignayani condena casticismo y feudalismo. Las novelas de 

Pandeya Bechan Sharma (Urga), Chatursen Shastri, Rishbhacharan Jain atacan al libertinaje de 

ricos. Hay elimentos satíricos en las novelas psicológicas de Jitendra, Agyeya y Ilachandra Joshi. 

Mientras que la novela Chitralekha de Bhagwati Charan Verma satiriza tabúes puritanos de la 

sociedad.  

Después de esta época las novelas satíricas empiezan a reflejar la realidad 

socioeconómica con ironía. Garam rakh y Girati diwaren de Upendranath Ashk, Seth bankemal, 

Mahakal, Boond aur samudra, y Sataranj ke mohre  de Amritlal Nagar satirizan la realidad 

social. Entre las novelas influenciadas de marxismo hay Deshdrohi y Jhotha sach de Yashpal, 

Vishad math y Kab tak pukaroon de Rangeya Raghav, Ganga maiya y Sati maiya ka chaura de 

Bhairav Prasad Gupta, Nai Paudh y Balachanama de Nagarjun vienen con los asuntos de 

injusticia política y explotación económica con un tono agudo.  

Las novelas realistas Yah path bandhu tha de Naresh Mehta, Alag alag vaitarani de 

Shivprasad Singh demuestran un vacío de las cambiantes relaciones sociales, además hay otra 

tendencia del radicalismo social en Gunahon ke devata y Suraj ka satvan ghoda de Dharamvir 
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Bharati , Kale phool ka paudha de Laxminarayan Lal, Sara akash de Rajendra Yadav, Tat ke 

bandhan de Vishnu Prabhakar, Khali kursi ki atma de Laxmikant Verma, Andhere band kamre 

me de Mohan Rakesh, aquí los satíricos escriben la un sentido irónico de la soledad del 

individuo. En las novelas de los setentas el escenario político emerge como un tono principal de 

la sátira, por ejemplo Rag darbari de Srilal Shukla, Adha gaon de Rahi Masoom Raja, Netaji 

kahin de Manohar Shyam Joshi, Pritibhoj de Mannoo Bhandari enfoca en muchas 

contradicciones sociales.  

Telugu: la literatura telugú contiene la sátira en la gran parte,Mahabharata es considerado como 

el primer épico clásico lleno de sátira. Los escritores Nannaya, Tikkana, y Errana son conocidos 

como Kavitrayam. El nombre de Tikkana es el primero que escribió en el género satírico, 

Sanjaya Rayabaram  y Lakshnikalu enfatizaron el significado satírico en su obra. 

Abhagyopakhyanamu de Kandukuri y Apurv sangha samsakaranalu de Kallakuri Gopala Rao 

son poemas satíricos.  Literatura “Shataka” en telugú tiene la sátira significante por ejemplo en 

Vemana Shatakam. Guvvala chenna shatakam , Bhaskara shatakam, Andhra nayaka shatakam 

son sátiras políticas. Algunos sátiricos de “shatakam” se llaman Vishwanatha Satyanarayana, Sri 

Sri, Dasarathi, Boi Bhimanna, y Mahindhara Nalinimohan. Antes del siglo XIX la forma poética 

de la sátira fue popular pero desde siglo XIX la forma prosa viene con las obras farsas de 

Kandukuri (Mushikasura vijayamu, Maharanya Puradhipatyam, y Dambacharya misanam) y 

Chilakamarti (Atma gauravamu, Varadakshina prahasanam y Otlu).  Sakshi una serie de ensayos 

satíricos fueron escritos por Panuganti Lakshmi Narasimha Rao con el motivo de desarrollar la 

importancia cultural de la sociedad. Las novelistas son Chilakamatri (Ganapati), Nanduri Partha 

Sarthi (Karkhanopakhyanamu), Vishwanadha (Vishnu sharma Englishu chaduvu) son novelas 

satíricas. Sahitya himsavalokanamu de Naampasa es una obra de describir la condición miserable 
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de la literatura, aquí el escritor expone su capacidad satírica en  Sahitya himsavalokanamu. 

Bhamidipati satiriza la sociedad en “Bata khani” por la forma de anuncios. Barester 

Parvateesam de Mokkapati Narsimha Sastry es una obra maestra de la sátira telugú.  Elementos  

satíricos podemos ver en el teatro tradicional que se puede ver en los teatros modernos, por 

ejemplo el personaje Gireesam en Kanya shulkam de Gurajada y el personaje Perigadu en 

Prataparudreeyamu de Vedam Venkatacharya Sastry son populares. Otros escritores del teatro 

satírico de telugú son Buchibabu, Somanchi Yagnanna Sastry, Bhamidipati, Adivishnu, y 

muchos otros como Korrapati Gangadhar Rao, N.R. Nandi, Yendamuri Verendranath y Ganesh 

Patro.     

Urdu: la tradición satírica en urdu es fuerte se considera que empieza en el siglo XVIII con la 

obra Janganama de Jafar Jatalli que describió la guerra entre los hijos de Aurangzeb. 

Muhammad Rafi Sauda escribió sátira personal y social.   Entre los primeros son Qasida-e-

tazhik-e-rozgar,Masnavidar hajv-e-shedi Fulad Khan, Kotwal, Shahjahanabad, Escribieron 

contra de los poetas como Fidvi, Mir etc. y antes Qasida-e-shahr ashob, Mukhammas-e-shahr 

ashobatacan los vicios políticas, sociales y morales de su época. Ambas categorías hablan de 

Delhi con asuntos de inseguridad y desempleo con hipérbole y sarcasmo. Los poetas como Insha, 

Zauq, Momin usan ironía, sarcasmo, exageración, y atenuación aunque ninguno es satírico puro. 

Galib denomina el humor humano, concepto tradicional del dios, cielo y la vida después de la 

muerte, su creación y arreglamiento de palabras fue muy popular. La revista “Punch” en urdu de 

Munsi Sajjad Hussain comienza en 1877. Entre los periódicos de sátira Avadh Punch tiene su 

importancia.  Akbar Allahabadi y Ratan Nath Sarshar contribuyeron en las revistas Avadh Punch 

y Avadh Akhbar. Avadh Punch jugó un papel en criticar los británicos y la cultura occidental 

siguiendo políticas nacionalistas virtud de Lucknow. Esta escritura también representa una 
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caricatura de terrateniente feudal y copiar al occidente con ojos cerrados por los indios. Akhbar 

Allhabadi  (1846-1921) es un decano entre todos los satíricos de su época. Syyid, Jumman, 

Bafati son las palabras usadas por primera vez en la poesía Urdu.   Ratan Nath Sarshar (1845-

1903) fue contemporáneo de Akhbar Allahabadi y seguio misma línea. Su Fasana-e-azad se 

compara con que Don Quixote. Esta obra es única en la literatura satírica en Urdu donde muestra 

una habilidad creativa, imaginación fuerte hacia el futuro con un personaje inmortal como Don 

Quijote. Satíricos literarios como Azim Baig Chughtai, Krishan Chander, Rashid Ahmad 

Siddhiqui, Shad Arfi, Raja Mehdi Ali Khan y Zamir Jaisi son notables. Ek gadhe ki sarguzasht 

,Gadhe ki wapsi, Ulta darakht de Krishan Chander son mencionables.   Mazamin-e-Rashid  de 

Rashid Ahmad Siddhiqui es el mejor de este género.  Su prosa es elegante y su estilo es 

epigramático. Su sátira es refinado, sofisticado e ilumina  áreas insospechadas de la 

incongruencia humana. Shad Arfi, Raja Mehdi  y Zamir Jafri son satíricos sociales. Shad Arfi 

escribió sobre las relaciones entre la suegra y la nuera, gastos de boda etc. El poema Aurtoton ki 

assembly aur wazarat de Zamir Jafri habla de las costumbres femeninas y excentricidad. 

Algunos parodistas son Kanhaiyalal Kapoor, Muhammad Ashiq y Syed Muhammad Jafri.Estas 

obras llevan de este género a la perfección. Bachpan y Ye bachchey de Ismat Chughtai, Siah 

hashieye de Sadat Hasan Manto son importantes. Obras de Fikr Taunsvi no considerado de este 

género aunque escribió mucho. La sátira ha sufrido un cambio cualitativo en los tiempos 

modernos. Los escritores en prosa y poesía está usando forma de ironía estos días. 

1.3 Sátira en Contexto Occidental  

Se debe notar que cualquier narrativa o vehículo literario puede adaptarse a los propósitos 

de la sátira indirecta. Absalom and Achitophel (el poema satírico antiguo) de John Dryden 

convierte la historia del Antiguo Testamento en una alegoría satírica sobre las maniobras 
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políticas de la Restauración. En Gulliver’s Travel, Swift convierte al uso satírico a los relatos de 

viaje y descubrimiento de principios del siglo XVIII, y su A Modest Proposal se escribe en 

forma de un proyecto en economía política. Muchos de los periódicos como The Spectator de 

Joseph Addison es ensayo satírico por ejemplo. Don Juan de Byron es una forma satírica 

versificada de la vieja ficción episódico  picaresque; The Alchemist de Ben Jonson,The 

Misanthrope de Molière, The Country Wife de Wycherley, Arms and the Man de Shaw son 

teatros satíricos, Patience de Gilbert y Sullivan, y otras obras como Begger’s Opera de John Gay 

y su adaptación moderna por Bertolt Brecht como The Threepenny Opera (1928), son operetas 

satíricas. The Waste Land de T. S. Eliot (1922) emplea motivos del mito en una obra que puede 

considerarse como una sátira y larga como versos sátiros dirigidos contra lo que Eliot percibe 

como la escasez espiritual en la vida del siglo XX. El mayor número de sátiras recientes sin 

embargo están escritas en prosa y especialmente en forma novelística; Por ejemplo The Loved 

One de Evelyn Waugh, Catch-22 y de Joseph Heller, Player Piano y Cat's Cradle de Kurt 

Vonnegut. Modern Times (1936) y The Great Dictator (1940) de Charlie Chaplin son sátiras 

dramáticas que vienen en el cine. Gran parte de la literatura actual del humor negro ocurre en las 

obras satíricas cuyo objetivo es lo que el autor concibe como la condición contemporánea 

generalizada de crueldad social y caos. La sátira inglesa eficaz se ha escrito en cada período que 

comienza con la edad media. Piezas en  Punch y New Yorker demuestran aquella sátira 

ensayística formal como, novelas satíricas, teatro, cine  todavía domina a una amplia audiencia. 

W. H. Auden es un autor del siglo XX que escribió poemas excelentes satíricos. Dryden, el 

Conde de Rochester, Samuel Butler, Wycherley, Aphra Behn, Addison, Lady Mary Wortley 

Montagu, Swift, Gay, Fielding, Johnson, Oliver Goldsmith, y después viene Robert Burns de La 

Feria Santa y Holy Willie's Prayer , y William Blake de The Marriage of the Heaven and Hell. 
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Este mismo lapso de tiempo fue también en Francia el período de grandes satírico como Boileau, 

La Fontaine y Voltaire, Molière, el más eminente de todos los satíricos del drama. La sátira 

americana se liberó del inglés en el siglo XIX con el ligero toque satírico en Sketch Book de 

Washington Irving, ensayos satíricos de Oliver Wendell Holmes y sobre todo los ensayos 

satíricos y las novelas de Mark Twain. Los artículos sobre el burlesco, sobre la ironía, sobre el 

ingenio, el humor y el cómic describen algunos de los modos despectivos y elementos 

disponibles  para los satíricos.English Satire (1958) de James Sutherland, The Anatomy of Satire 

(1962) de Gilbert Highet, The Plot of Satire (1965) de Alvin B. Kernan, Satire (1969); The Scope 

of Satire (1971) de Matthew Hodgart,  Charles Sanders,  Satiric Inheritance:Rabelais to Sterne 

(1979) de Michael Seidel, Satire: A Critical Reintroduction (1994) de Dustin Griffin, Satire: 

Modern Essays in Criticism (1971) de Ronald Paulson, Satire: An Anthology (1977), de Ashley 

Brown and John L. Kimmey, incluyen las escrituras de los ensayos satíricos y críticos.  

La edad media también demuestra señales de la sátira con Arcipreste de Hita de Juan 

Ruiz, y muchos géneros nacieron como la novela picaresca, la fábula y más luego Tragedias 

grotescas (Carlos Arniches), el esperpento (Ramón María del Valle-Inclán) etc. Los escritores 

españoles produjeron una cantidad y calidad incomparable de literatura en los siglos XVI y 

XVII, abarcando los períodos del Renacimiento y Barroco de la poesía popular a la poesía 

erudita, lírica, pastoral, épica, religiosa y satírica floreció con obras de Garcilaso de la Vega 

(1501-1536), Fray Luis de León (1527-1591), San Juan de la Cruz (1542-1591), Luis de 

Góngora (1561-1627), Lope de Vega (1562-1635) y Francisco de Quevedo (1580-1645). El arte 

de la dramaturgia fue renovado por Lope de Vega, quien, en el espíritu de la nueva era, creó el 

teatro nacional. Calderón de la Barca (1600-80), autor de la comedia filosófica La vida es sueño, 

siguió. La prosa se desarrolló a partir de los primeros trabajos de Ricardo de Rojas La Celestina 
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(1499), que contenía las semillas de una ficción estratificada, a la creación de la novela 

picaresca, con la publicación de Lazarillo de Tormes (1554) y culminó con lo que es 

Considerada la primera novela moderna, la obra maestra de Cervantes Don Quijote de la 

Mancha (la primera parte fue publicada en 1605 y la segunda en 1615) está lleno de elementos 

satíricos. 
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Capitulo-2 

Loci genérico de los dos textos:  

“Vuelva Usted Mañana” y “Kachchua Dharam” de Larra y Guleri 

 

2.1 Fondo histórico 

2.2 Espacio y tiempo 

2.3 Lengua 

2.4 Cultura y tradición 

2.5 Protagonista y su significación 

2.6 Propósito de tales escritos 

2.7 Semejanzas y diferencias  

2.8 ¿Por qué estos dos textos han sido elegidos? 

2.9 ¿Cómo los textos van a ayudar en la investigación futura? 

 



28 
 

2.1 Fondo Histórico 
 

Esta investigación está relacionada con los trabajos literarios satíricos del siglo XIX 

tomando dos textos de dos países diferentes de casi mismo tiempo con muchas semejanzas los 

que pintan una realidad social de España e India. Estos dos textos satíricos son críticos sobre la 

sociedad y sus comunidades respectivas a través de sátira y sarcasmo. Ambos textos critican 

mismo a su  propio sistema de administración y sociedad y cuentan sus inconvenientes propios a 

través de  la caricatura con parodia e hipérbole. Mariano José de Larra (1809-1837) escribió 

"Vuelva Usted Mañana" en 1833 en español y Chardradhar Sharma Guleri (1883-1922) escribió 

un ensayo titulado "Kachchua Dharma" en Hindi. Una  información interesante sobre ambos 

escritores que  tenían mismos profesiones, ellos eran periodistas y escribían sobre la verdad y la 

realidad amplia de temas única en géneros diversos. Infortunadamente estos escritores  murieron 

en edad temprana por llevar al extremo de trabajo. Vuelva Usted Mañana de Mariano José de 

Larra comunica su mensaje a través de su narrador y satiriza las actitudes negativas y letárgicas 

de  la burocracia española. Lo ha interpretado como "carácter nacional" y se enmarca todo lo que 

se entiende es el término "Costumbrismo"34 de Mariano José de Larra.  

El ensayo de 35Chandradhar Sharma Guleri “Kachchua Dharm” 36 tiene un lenguaje muy 

amplio con palabras, frases y citaciones de sanscrito, hindi, urdu, y presa etc. Pero sufre ataque 

mordaz  de la hipocresía religiosa y la tendencia escapista de los pueblos indígenas en frente de 

las adversidades. Chandradhar Sharma Guleri es conocido por hacer sarcasmo y lo que le empuja 

a Guleri a escribir una sátira mordaz contra las actitudes mentales que prevaleció entre la gente 

de India en aquel tiempo. La escritura satírica antigua era en forma poética o en sánscrito en 

                                                           
34  http://literatura.about.com/od/romanticismoyrealismo/g/Costumbrismo.htm 
35  Un escritor indiano de Dwivedi Era 
36  Un ensayo escrito por Chandradhar Sharma Guleri de Dwivedi Era 
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India desde mucho tiempo pero no era para el público. Podemos ver, la sociedad que no fue 

educada, no sabía leer y entender el sanscrito, por eso la escritura satírica fue limitada para la 

gente común,  por lo tanto, el motivo fue ocultado. 

 Al otro lado en España donde El Ingenioso Hidalgo Don Quijote de la Mancha (1605) 

de Miguel de Cervantes se puso muy popular que era una sátira sobre muchos asuntos de la 

sociedad y era muy popular entre los lectores. Es uno de los primeros ejemplos de satira 

comprensiva en la literatura española durante el siglo XVII. 

Estas tradiciones occidentales también son paralelas con la tradición sánscrita de India 

donde la forma satírica viene esencialmente como un género urbano,  procedente de prácticas 

rituales donde la decadencia se yuxtapone con las descripciones iníciales de esplendor como en 

Ubhayabhisarika37 de Vararuci. Aunque se presume que el origen remoto de la sátira en la 

tradición sánscrita está mencionada en los rituales de Vedic Period. (Siegel, 1989:94).  En la 

tradición retorica de la India “comedia” y por extensión “Sátira” se entiende como un humor 

estético más  bien que un modo binario de cognición y sentimiento en la oposición con la 

tragedia occidental como en el Oeste antiguo. (Haldelman, D 1989 Lee Siegel. Laughing 

Matters: Comic Tradition in India. Asian Folklore Studies, 48: 180-182. on. Asian Folklore 

Studies 48.1 (1989): 180-82).  

2.2. Espacio y tiempo 

Larra nació en el 24 de marzo de 1809, su padre fue un doctor en el ejército francés. 

Larra vino a España en 1817 y se caso  el  13 de agosto 1829. Fue un periodista. En 1833 

                                                           
37Warder, Anthony Kennedy. Indian Kavya Literature. 2 (2 ed.). Delhi: Motilal Banarsidass Publishers.1990. 

pp. 108–113. ISBN 978-81-208-0445-6. 
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empezó a traducir los teatros de francés en español de Juan Grimadi. El escribió teatros y novelas 

interesantes. Después de muerte de Ferdinando VII ganó una libertad de prensa aumentó su 

talento a escribir sátira.  Desde su infancia sabia el francés por supuesto Larra fue muy conocido 

de la lengua francés, cuando vino en España comprendí el español,  así fue perfecto en ambas 

lengua y traducido los teatros de francés a español. En 1833, Larra acompañó a Monseiur Sans-

délai quien fue un francés y quería establecer su trabajo en España, sus lenguas conocidas 

jugaron  un papel importante ante este artículo  “Vuelva Usted Mañana”. Su experiencia de crear 

seudónimo en sus obras primeras como ‘Juan Pérez de Munguía’ en El pobrecito hablador y 

‘Fígaro’ en La Revista Española. Vuelva usted Mañana  de un periodo después de la muerte del 

rey español Ferdinando VII, durante su reinado muchos escritos fueron exiliados, después de su 

muerte la gente tenía un aire libre.  La reunión de Sans-délai crea un ambiente de escribir. La 

pereza fue incrustada en toda España. Las oficinas gubernamentales, la sociedad y el autor 

mismo sienten el ambiente en su mismo afectado de pereza.  

Otro texto de india Kachhua Dharam que viene en Dwivedi age (1901-1920), aunque Bhartendu 

Harishchandra empezó renacimiento (1869-1900) en india, este periodo se llama Bhartendu Yug 

también. Antes de este periodo la literatura tenia la forma poética, Bhartendu Harishchandra trajo 

un cambio en la forma y substituyo la forma prosa. Lleno el interés por las cosas de su país, ha 

discutido los errores sociales y políticas. Por eso el periodo se llama renacimiento en india. 

Después el cambio venia en Dwivedi Age. Chandradhar Sharma Guleri pertenece a este periodo 

donde el impacto de Bhartendu Yug aumento. Los británicos fueron en poder en India entre 

(1858-1947), durante este periodo el país fue sin identidad. Las revoluciones en literatura 

trajeron un cambio literario pero no mucho en la sociedad baja. Despertar el país fue un desafío 
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para la literatura. Guleri quería quitar los errores dentro la gente y abre la mente que han causado 

los problemas. 

2.3 Lengua  

 Mariano José de Larra usa lengua comunicativa, las palabras siguen la conversación 

diaria, aquí la conversación parece tridimensional, primero el autor habla con lector, primer para 

tiene una habla filosófica, entonces Larra hace una conversación viva con el lector. Segundo, 

Larra habla con el personaje Monsieur Sans-délai con la risa escondida. El asunto de este ensayo 

por Larra es demostrar la pereza que existe en toda España,  sigue un corriente en el testo desde 

el principio hasta el final. Durante la conversación y los diálogos con Sans-délai hay mucho 

humor pero lo puede entender el lector solo. Los diálogos en el texto hablan y conectan con los 

tres.  

Aunque Guleri  en su ensayo contiene lengua referencial y culta, citas sanscritas, palabras de 

persa, urdu, hindi, rajasthani hace el texto de Hindi muy diverso y efectivo. Aunque el texto no 

es tan fácil de entender, uno tiene que tener el conocimiento de la religión Hindú, de sus libros 

religiosos, de su cultura social, y de su práctica. Lengua de Guleri también dice que los países 

vecinos también tienen su importancia para la India, como Guleri cita el pájaro ‘avestruz’ que no 

es de india. El país Irán también dice sobre alguna relación con india, Yo cito,  

“….पर ईरान के अगंूरɉ और गुलɉ का, यानी मूजवत ्पहाड़ कȧ सोमलता का, चसका पड़ा 

हुआ था”। 

Las palabras sánscritas hacen el texto difícil pero las referencias usadas  son muy 

comunes, están relacionadas a la vida diaria de la gente común así que puede atraer los lectores 

fácilmente. Crea un interés, así Guleri ataque lo que le gusta en línea de criticar por sarcasmo. 
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Culta lengua atrae a los investigadores de saber mucho en este texto pequeño que conecta 

muchas épocas. Un género nuevo del tiempo que estableció un nivel literario de atraer el cambio 

y despertar el pueblo indio.     

2.4 Cultura y tradición 

Larra afecto a escribir como un periodista. Pero antes, entre (1808-1814) José I 

Bonaparte38 tenía el poder como el rey de España.  La Guerra de Independencia española terminó 

en 1814 con la terminación del reinado de José I Bonaparte y la victoria de las tropas españolas. 

José Bonaparte devolvió el trono a Fernando VII en 1814. Ferdinando VII había sufrido 

humillaciones durante su exilio con Napoleón Bonaparte. Su odio hacia los franceses, le hizo 

disolver las cortes y abolir la nueva Constitución39. También censuró a la prensa, prohibió el 

teatro y decretó que los liberales fueran perseguidos y encarcelados, de modo que muchos de 

ellos fueron al exilio. Ferdinando siguió lo todo hasta su muerte. El murió en 1833 pero el 

periodo de Ferdinando ha cerrado todas actividades como la censura de la prensa, persecución y 

pena capital a los liberales, la administración de España fue en control de pereza. Los oficiales 

no tenían nada que hacer.  

Según el texto el extranjero Sans-dalai venía de Francia para establecer su vida en España 

buscando sus antepasados y sus raíces. La cultura y tradición es pereza, y solución simple de 

cada problema ‘vuelva usted mañana’.   

Kachua dharm de Guleri hace sarcasmo debajo de la cultura y tradición indio. La gente 

inocente amarrada con supersticiones estaba perdiendo sus valores de vida. No saben cómo 

rebelarse contra los sufrimientos. No hay ningún personaje fijo de representar  la cultura y 

                                                           
38  Joseph Bonaparte, el hermano de Napoleón Bonaparte de France  
http://www.classicspanishbooks.com/19th-cent-history.html  
39  Constitucional Española de 1812, primer constitución liberal de España bajo José Bonaparte 
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tradición en Kachhua dharm de Guleri, los indios son considerados como el personaje. La gente 

tiene creencia en la religión pero  los elementos de religión están practicados como 

supersticiones, no revelación acepta lo que viene en vida, creencia en destino. Estas 

características de los indios que forman la cultura y tradiciones de India en el primer del siglo 

XX.  

2.5 Protagonista y su significancia 

El personaje juega su papel importante en crear un escenario del tema, Monsieur Sans-

délai es el personaje en Vuelva Usted Mañana de Mariano José de Larra quien vino de Francia. 

El personaje es suave, inocente, trabajador,  rico, dedicado hacia su proyecto planeado a 

establecer en España y también su identidad es español de antepasado. Pero los españoles tienen 

características opuestas al personaje. Aunque el protagonista no está listo para aceptar la dilación 

y la pereza española en la conversación con el autor. También la pereza y los españoles son 

protagonistas secundarios, los españoles estaban presentados por los oficiales de España, pero 

protagonista más importante es la pereza que no deja unión con todos los españoles incluyendo 

el autor. Quince días de Sans-délai como convierte en seis meses a la causa del protagonista 

secundaria la pereza en España.  

Guleri en su texto Kachua Dharm no tiene ningún protagonista específico,  él mismo es 

el narrador, autor y protagonista, referencias culturales, mitos, no confrontación del pueblo indio 

actúa de conectar a los lectores con el texto. El texto y sus elementos tienen muchas 

interpretaciones sin protagonista principal a causa del contento vivo y popular tradicionalmente 

en la sociedad de india de la época. ‘Indra’, el dios, ‘Gandharva’, el humano del cielo y 

‘Rakshas’, los diablos son términos populares en la religión Hindú.  

2.6 Propósito de tales escrituras 
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En esta investigación hay dos textos de dos países, uno de España y segundo texto es de 

India. Estos dos tienen sus asuntos particulares con un problema grave de la sociedad, cuando un 

autor siente algo mal o incompleto alrededor de su barrio y sociedad, no puede tener silencio 

largo, es una tendencia del autor de actuar cuando necesario. En caso de un satírico es muy 

normal, Mariano José de Larra y Chandradhar Sharma Guleri ambos critican la falta, hace 

criticismo, y sigue para resolver por la literatura. Los dos autores eran en el periodismo y 

escribieron sátiras. Las obras de ellos son basadas de actividades diarias en sus países.  Guleri 

tiene único en sus obras para atraer los lectores, tiene realización de la sociedad, su modo de 

escribir es descriptivo, pictórico, y uso lengua de comunicación diaria, juntamente su estilo 

visual y viva hace lo que Guleri quería.  

 
2.7 Semejanzas y diferencias  

Pues, esta parte de investigación donde dos textos de lenguas diferentes vienen en ilusión 

es en español e hindi que es la cosa primera diferente en estos textos. No duda que la lengua es 

diferente y los escritores son de países diferentes,  la cultura, tradiciones también varían. 

Cualquier texto literario tiene una historia, inspiraciones, asuntos, motivos, e impacto. Los dos 

textos aquí son de un tiempo diferente se habían escrito Vuelva Usted Mañana (1833) de 

Mariano José de Larra y Kachua Dharam (1919) de Chandradar Sharma Guleri.  

 

2.8 Por qué estos dos textos han sido elegidos. 

Objetivo de tomar estos textos es una comparación de dos obras. Puede decir que una es 

la obra occidental y otra oriental  de dos autores mejores, donde ellos son periodistas, satíricos, 

filósofos, ensayistas y novelistas de profesión, casi murieron en misma edad de treinta y ocho 

(Larra) y treinta y nueve años (Guleri). Los dos textos satíricos abren las condiciones sociales del 
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país, estas causas han creado  la escritura subversiva, una filosofía grave de entender la mente 

humana y conducirlo hacia el camino correcto que es importante en estos textos. Si vemos la fase 

de lengua usada, es muy cultiva e interesante. Motivo principal cae en el carácter subversivo de 

los textos. Este carácter subversivo de los textos tiene capacidad de  traer un cambio social y 

regeneración.   

Las palabras de  Dr. Ambrogio Camozzi Pistoja40 (Sykes Fellow in Italian Studies, Pembroke 

College, Affiliated lecturer, Department of Italian, Faculty of Modern & Medieval Languages, 

university of Cambridge, U.K.) son, 

‘We avoid satire because we’re uncomfortable with it,’ he explains. ‘Its purpose is 

a disquieting and difficult one. The first intention of the language is to hurt 

another person, so we ignore it or try to find excuses for it. During the Middle 

Ages many writers struggled to justify it and explain how it was morally 

acceptable. But the reality is that it will hurt someone. It cuts and wounds like a 

knife. It bites like a sharp tongue.’41  

 
2.9 Cómo van a ayudar en la investigación futura 

Van a establecer una relación literaria entre dos países, comparaciones de los elementos 

satíricos usados por los autores en estos textos, comparación de dos culturas, tradiciones y 

relaciones lingüísticas satíricas. Una subversión y las teorías contemporáneas de sátiras conectan 

los textos. Además los protagonistas usados en ambos textos que realmente representan a las 

sociedades de ambos hemisferios con lo cual los autores alzaron sus voces para eliminar estos 

pecados de la sociedades.  

                                                           
40  http://www.mml.cam.ac.uk/ac654 9 july 
41  http://www.pem.cam.ac.uk/kit-smarts-blog/studying-satire/ 9julu  
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Cahpter-3 

Comprensión teórica de la sátira en la época contemporánea 

 

3.1 Sátira, Humor y Carácter Subversivo: Siegel y Griffin. 
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3.3 Paul Simpson y los textos satíricos. 
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3.1 Sátira, Humor y Carácter Subversivo: Siegel y Griffin. 
 

La obra de Seigel Lee Laughing Matters: Comic Tradition in India (1987)  usa los 

personajes prominentes de la cultura india y las leyes sociales antiguas para  criticar la sociedad 

India.    

 42“Satire unmasks the pretenses of the high and the powerful, and indicts folly 

through socially and physiologically acceptable form of aggressions. Humor, on 

the other hand, celebrates folly through socially and psychologically acceptable 

forms of regressions”. (Lee Siegel. 1989:181) 

“La sátira abre la pretensión  de los ricos y poderosos y acusa sus tonterías a 

través de las formas de agresión socialmente y psicológicamente aceptables. 

Aunque Humor no tiene un objeto más que  diversión de tontería de las formas de 

regresión socialmente y psicológicamente aceptables.43 (Traducción). 

Dustin Griffin observa,  

44‘‘most satiric theory, at least since the Renaissance, is polemical, ranging itself 

against previous practice or claim and attempting to displace it’’ (Griffin 1994: 6). 

 

“mayor parte de la teoría satírica, al menos desde el Renacimiento, es polémica, 

que actúa contra de la costumbre anterior o reclama y intenta desplazarla".45 

(Traducción)  

                                                           
42 Review work of. Laughing matters : comic traditions in india by lee siegal….  Handelman, Don. “Asian Folklore 
Studies.” Asian Folklore Studies, vol. 48, no. 1, 1989, pp. 180–182. JSTOR, www.jstor.org/stable/1178552. 
43 Traduccion   
44GRIFFIN, DUSTIN. “Theories of Satire in Polemical Context.” Satire: A Critical Reintroduction, 1st ed., 
University Press of Kentucky, 1994, pp. 6–34. JSTOR, www.jstor.org/stable/j.ctt130jncf.5. 
45 Traducción  
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El carácter subversivo y paradójicamente esquivo de la sátira también ha encontrado 

prominencia entre los recientes estudios literarios. Dustin Griffin sostiene que la sátira es 

'problemática', obra terminada, ensayística y ambigua en su relación con la historia (Griffin, 

1994). Siegel se señala el potencial subversivo de la sátira: 

Ultimately the satirist starves not for unlikely reformation of the satiric objects, 

but for the awakening of that objects’ victims, satire is for satire’s sake. Its power 

is indicative, not corrective; its appeal is aesthetic, not moral. Though satire points 

out vice and folly, its justification on the grounds that it changes social conditions, 

that is eradicates transgressions, is a rationalization of its most primary aim which 

is quite simply, to be funny. (1987:67-8).”46  

Siegel distingue sátira y humor en su libro Laughing Matters: Comic Tradition In India, sátira 

abunda en farsa antigua de india y él pone un ejemplo como un comentario analítico de sociedad 

y sátira, que es. 

“The objects of satire attempt to make the profane seem holy and the satirist 

attempts to make the holy seem profane. Everything is the opposite of what it 

seems in satire. The world stands on its head.” 

 

 “Los objetos de la sátira intentan hacer que lo profano pareciera sagrado, y el 

satírico intenta hacer que lo sagrado parezca profano. Todo es lo contrario de lo 

que parece en la sátira. El mundo está en su cabeza.” (Traducción).  
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Con esta cita podemos ver los que Mariano José de Larra y Chardradhar Sharma Guleri han 

dicho en sus obras. Tomo un fragmento de Kachua Dharm de Guleri que explica la cita en un 

modo profundo,  

“ͩकसी बात का टोटा होने पर उस ेपूरा करने कȧ इÍछा होती है, दखु होने पर उसे ͧमटाना 

चाहते हɇ। यह èवभाव है। अपनी -अपनी समझ है। संसार मɅ ǒğͪवध दखु Ǒदखाई पड़ने लगे। 

उÛहɅ ͧमटाने के ͧलए उपाय भी ͩकए जाने लगे। 'Ǻçट' उपाय हुए। उनसे संतोष न हुआ तो 

सुने सुनाए )आनुĮͪवक (उपाय ͩकए। उनसे भी मन न भरा। सांÉयɉ ने काठ कड़ी ͬगन-

ͬगनकर उपाय Ǔनकाला , बुɮध ने योग मɅ पककर उपाय खोजा, ͩकसी ने कहा ͩक बहस, 

बकझक, वाÈछल, बोलȣ कȧ चूक पकड़ने और कÍची दलȣलɉ कȧ सीवन उधेड़ने मɅ हȣ परम 

पुǽषाथ[ है। यहȣ शगल सहȣ। ͩकसी न ͩकसी तरह कोई न कोई उपाय ͧमलता गया। कछुओं 

ने सोचा, चोर को Èया मारɅ, चोर कȧ माँ को हȣ न मारɅ। न रहे बाँस न बजे बासँुरȣ। यह 

जीवन हȣ तो सारे दखुɉ कȧ जड़ है। लगीं Ĥाथ[नाएँ होने  - 

“मा देǑह राम  !जननीजठरे Ǔनवासम ् ”, “£ा×वे×थ ंन पुन  :èपशृिÛत जननीगभȶभ[क×वं 

जना: ”.”47 (Guleri. 1919) 

 

“Hay un deseo de lograr cualquier cosa cuando la falta, En el sufrimiento quería 

que se borrara. Es la naturaleza. Cada uno tiene su propia comprensión. Aparecen 

                                                           
47 Guleri 
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duelos por triplicados en el mundo. Llevó a medidas de borrar. Ha hecho 

remedios visibles. Si no estaban satisfechos habían hecho lo que escuchaban. 

Después, si no tenían solución, echado a la suerte. Buddha ha buscado una 

solución por meditación, algunas dijeron que  argumento, lucha verbal, falta de 

comunicación y hacer argumento infundado es una solución perfecta. Sigue como 

pasatiempo. Cualquier solución en cualquier marera habían buscado.  

Tortuga pensó lo que mata al ladrón, mata la madre del ladrón. No árbol, no fruta. 

La vida es problema, debe ser culpa. Empiezan rezos…  

“!el dios! Yo no quiero nacer con la madre.”, el humano no toca a madre después 

de este conocimiento”. (Traducción) 

Generalmente la lengua usada en el texto es sagrada como siguieron  sociedades Indias y no tiene 

tendencia de rebelar, solo quieren dejar la lucha, culpando su destino. Es la naturaleza de sátira, 

otro parte que dice sobre la naturaleza de satírico, en el texto, Guleri actúa hacia sagrado a 

profano. En palabras de Siegel, motivo de sátira y satírico  ambos pueden ver claramente en 

Kachua Dharam de Guleri. La parte lingüística del texto cumple la sátira y su mágia aquí.  

También, Larra crea mismo escenario en otro lado en su trabajo Vuelva Usted Mañana. Vemos 

en la primera línea de su obra como  

 “Gran persona debió de ser el primero que llamó pecado mortal a la pereza.” 48 

Aquí podemos ver la estrategia que Larra tiene ante la obra y lo prueba según Siegel. El autor 

empieza con una moralidad de intención de criticar todo los que vienen en su ensayo después la 

obra abre las capas de asuntos de criticismo cronológicamente en manera de tomar la moralidad 

y después criticar misma moralidad que incluye todo sistema gubernamental y sociedad 

                                                           
48 El texto, Vuelva Usted Mañana, primera . 
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española, las fronteras de pensamiento de la gente estaban limitadas así que el modo sagrado 

viene al principio en su obra, y esta herramienta presta la atención de los lectores y crea una 

curiosidad de conocer y entender lo que Larra quería decir a través de su escritura. 

En ambos textos tiene referencias sagradas que conecta los lectores con sus raíces y les 

provoca  entender y entrar en el texto fácilmente. Es un arte de los satíricos perfectos Mariano 

José de Larra y Chandradhar Sharma Guleri son expertos.    

3.2 “Costumbrismo” de Larra y dos textos 
 

El costumbrismo viene entre los movimientos literarios como romanticismo y realismo 

que hace una carrera literaria y pictórica reflejando la clase media social europea que quiere ser 

como los españoles en el siglo XIX. El costumbrismo incluye ampliamente las descripciones de 

personas, costumbres, y objetos en la literatura. Mariano José de Larra es uno de los escritores 

que empezó costumbrismo con su obra Vuelva Usted Mañana en 1833, describió los elementos 

en Vuelva Usted Mañana con el contento propio y claro que está vivo para los lectores.  

Hay varios textos que critican a la sociedad a través de la hipérbole, parodia, y uso de proverbios 

etc. En otras palabras, podemos decir que Larra sigue primero la teoría de la sátira de Juvenalian 

y después, tiende hacia la sátira de Menippean. Podemos decir que estos dos textos muestran 

sarcasmo y tienden hacia un ataque a las actitudes mentales que ha aplicado colectivamente al 

pueblo (Costumbrismo). 

En Hispanic Review (Revista: Universidad de Pennsylvania Verano: 1978), un artículo El 

Naranjo Romántico: esencia del costumbrismo por Javier Herrero habla de tres sentidos de 

costumbrismo; primero dice que el costumbrismo es un género literario que no tiene fronteras 

limitadas, el costumbrismo no tiene los caracteres individuales, incluye las formas de la vida 

colectiva, ritos y hábitos sociales. Lo que podemos ver como Correa Calderón dice, 



42 
 

 “Pequeño cuadro colorista, en el que se refleja con donaire y soltura, el modo de 

vida de una época,  una costumbre popular o un tipo genérico representativo.”49 

 “(Para Correa Calderón el costumbrismo español comenzaría en 1620 con Guía y 

aviso de Forasteros de Liñán y Verdugo (pag.xii)”50.  

Segundo sentido de costumbrismo dice que apareció en el siglo XVIII con prensa periódica que 

tenía los cuentos, las novelas, y los poemas captaban acontecimientos sociales contemporáneos y  

todos estos afectaban e interesaban a la colectividad con intensidad en aquel tiempo. Clifford 

Marvin Montgomery dice, 

 "To summarize briefly the history of the cuadro de costumbres in Spain, suffice it 

to say that the movement had its origin in descriptions of contemporary life in the 

group of novelists and moral satirists of the early years of the 17th century, found 

its proper vehicle of expression in the satirical periodical and pamphlets of the 

18th, and came to splendid culmination in the group of able writers of the first half 

of the 19th century.”51 

El tercer sentido tercero es un sentido limitado de costumbrismo. Podría ser entendido por un 

movimiento cercano al romanticismo tomando casi la primera mitad del siglo XIX. Hay dos 

maneras básicas de ver esto, primera es un sentimiento profundo nacionalista y segunda es las 

reformaciones socialistas, las guerras durante Napoleón  y conmoción spiritual. Todo refleja en 

las palabras de José F.  Montesinos, 

                                                           
49  E. Correa Calderón, "Introducción al estudio del costumbrismo español," Costumbristas español, I (Madrid, 
1950), xi 
50 Herrero, Javier.  El Naranjo Romántico: esencia del costumbrismo. jstor. 
 
51 Clifford Marvin Montgomery, Early Costumbrista Writers in Spain, 1750-1830 (Philadelphia, 1931), pag. 90. 
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 “"Los costumbristas españoles han definido más de una vez su obra como 

testimonio de la transición española, del hondo cambio sufrido por la nación entre 

los días del antiguo régimen y el tormentoso periodo de la primera guerra civil.”52  

“Many took up the first number only to laugh, and, we are proud to say, read on to 

think.”53 (Keney Meadows, 1840:VI) 

¿Cómo costumbrismo puede ser una herramienta de sátira? Esto no fue conocido, pero venía con 

una intención muy fuerte en la literatura. No solo tiene un poder de hacer sátira y humor en la 

literatura sino también es capaz de establecer una reforma social por  la leyenda seguida de 

mismo texto con interpretaciones siguientes en futuro. Los escritores conocían el poder del texto 

para los lectores y su impacto, como he dicho en  primer sentido antes que la costumbre incluye 

las formas de la vida colectiva, ritos y hábitos sociales. Con este motivo el autor sigue su obra 

con su nivel de conocimiento y su visión para el futuro en sus obras. Larra ha usado todos los 

sentidos en Vuelva Usted Mañana y sabia que sus palabras de primera vista eran humor pero 

antes lecturas frecuentes lo iban a ser subversivas.  

 Esta investigación cae ampliamente bajo el estudio del género de la sátira. Se necesitan 

dos textos de sátiras del siglo XIX de España e India. Se tratan de discursos profundamente 

arraigados en sus respectivos espacios culturales, entrelazados con la especifidad de loci 

histórico, lingüístico y político. La falta de globalización, la rigidez de la religión como una fe 

ciega, la gente como un saco de patatas, ninguna reacción contra el reditopismo, etc. tendrían  a 

generalizarse y empezaban a identificarse como un pueblo (Costumbrismo) aunque sea como un 

enunciado hiperbólico. Ambas obras pueden ser estudiadas de manera comparativa. Si tomamos 

el enfoque etnolingüística, comprenderemos cómo las peculiaridades de la cultura, el lenguaje, la 

                                                           
52 José. Montesinos, Costumbrismo y novela (Berkeley, 1960), pág. 43. 
53 Meadows, Kenny. Heads of the people or Portraits of the english pag. vi  
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tradición se representan en los textos, así como los títulos de ambas obras reflejan las frases de 

moda de sus respectivos tiempos. También comprenderemos cómo los escritores usan estas 

representaciones para criticar. El estudio también se enmarca en el estudio lingüístico, 

manteniendo la sátira y el humor verbal como su tema central y utilizando diferentes enfoques 

etnolingüísticas de la sátira, mostrados por Paul Simpson en su obra On the Discourse of Satire 

(2003). 

 Las obras posteriores definen la sátira como un discurso humorístico, un discurso que 

sigue modelos teóricos particulares en términos de técnica sátira, textos satíricos y lenguaje de la 

sátira. Este aspecto se refleja claramente en la obra de Paul Simpson; Sus obras tratan de la sátira 

del siglo XX. Dice:  

"La habilidad en la entrega del humor, sea cual sea su estilo o género, es un activo 

preciado en las sociedades y culturas humanas". (Discurso de Sátira, 2003).  

Según Ronald Paulson, la sátira debe ser separada de otros géneros en su propio estilo. Ha 

tratado de demostrarlo tomando referencias históricas del renacimiento a la literatura del siglo 

XX. Sus estudios muestran un orden cronológico de las formas literarias y también reflejan su 

interpretación multidimensional del género en formas sociales, intelectuales y psicológicas. De 

acuerdo con la Teoría Normativa54, esto se utiliza ampliamente para entender las relaciones 

públicas con la administración. Estas obras satíricas de España e India engendran una práctica 

discursiva para convertirla en una forma estándar para reformar la sociedad. 

3.3 Paul Simpson y los textos sátiros  

                                                           
54 Las Teorías normativas nos dan una idea de cómo deberían ser y actuar los medios de comunicación. Aunque 
diferencien de países y cada uno maneje las cosas de forma distinta,  esta teoría nos da principios generales de 
“actuación mediática”, que las diferentes naciones puedan aplicar a su sistema de comunicación. También nos da a 
entender las necesidades, ósea lo que sería deseable respecto a la estructura y actuación. Esta teoría ocupa una 
posición inestable dentro de las ciencias de la comunicación ya que conduce inevitablemente a preguntas sobre 
ideología, político, derecho o ética, que en la mayoría de los casos no son temas fáciles de responder 
científicamente.   http://comunicacionfit.blogsecreto.com/1397691562/teorias-normativas/  
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  El objetivo de sátira es más que crear humor y puede ser corrosivo. El satírico debe ser 

un creyente verdadero, un humanitario practicante, responsable en su indignación personal. El 

satírico exige la decisión de su lector, no el mero sentimiento. Desea despertar energía a la 

acción, no purgarla en experiencia indirecta. La sátira no puede funcionar sin una norma con la 

cual los lectores puedan comparar su tema. Como podríamos creer que algo está mal con el 

mundo sin una idea de lo que el mundo debería ser y cómo podría ser corregido. El satírico, ya 

sea explícitamente o implícitamente, intenta hacernos pasar por palabras un ideal y una 

alternativa, hacia una condición de lo que el satírico cree que debería ser. Se supone que el 

satírico tiene nuestro mejor interés en el corazón y busca la reforma.  

 

“That of a watchdog: no one expects a watchdog to do a double duty of alarming others 

that the barn is on fire and of putting out the blaze. Satirist tries to rouse us to put out 

the fire. They encourage our need for the stability of truth by unmasking impostures, 

exposing fraudulence, shattering deceptive illusion, and shaking us from our 

complacency and indifference”.55 (Lindvall, Terry. 2015:24)  

“La responsabilidad del satírico es como un perro guardián y nadie espera que un perro 

guardián cumpla el doble para alarmar a otros de que el granero está en llamas y apagar 

el fuego. Los sátiros, es decir, nos excitan para apagar el fuego. El sátiro anima nuestra 

necesidad de establecer la verdad desenmascarando la impostura, revelar el fraude, 

rompiendo una ilusión engañosa y sacudiéndonos de nuestra complacencia e 

indiferencia.” (Traducción) 

El estudio de Paul Simpson se centra en un enfoque pragmático que abarca áreas como Análisis 

del discurso, Sociolingüística, Etnolingüística, Retórica, Filosofía, Lingüística Cognitiva y 
                                                           
55 God Mocks: A History of Religious Satire from the Hebrew Prophets to Stephen Colbert 
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Estilística. Ambas escrituras están estrechamente unidas con su cultura, tiempo y espacio, 

tradiciones, lenguaje y cultura de esa arena. Si nos fijamos en los aspectos etnolingüísticas de 

estas dos obras seleccionadas de la India y España, se hace muy fácil visualizar los enfoques 

anteriores utilizados por los escritores. Una cosa más para añadir aquí es que esto no sólo explica 

el enfoque etnolingüística sino también sitúa la forma satírica como un discurso subversivo  que 

toma el humor verbal y el modo satírico, como habla Paul Simpson en su obra On the Discourse 

of Satire" ( 2003). 

 Los dos textos tomados tienen un tono de ataque y escudo, ambos por su alma interior, 

sus pragmatismos y un modo satírico. Hay muchas herramientas básicas como análisis del 

discurso, Sociolingüística, Etnolingüística, Retórica, Filosofía, Lingüística Cognitiva, Estilística  

en ambos textos que abren las ventanas para estudiar aquel tiempo, la gente, sociedad y su 

movimiento de tanta escritura que está viva para decir mucho hasta ahora. El discurso principal 

de dos textos es la estilística sátira lo que presentará  sus actitudes subversivas en la literatura del 

siglo XIX. Vuelva Usted Mañana de Mariano José de Larra estribe de una actitud oficial español 

y un extranjero quien quiere establecer sus proyectos y deambula por las oficinas españolas para 

aprobación pero escribía una sola respuesta única “vuelva usted mañana” en una manera 

tradicional de administración española y modo de las oficinas del tiempo. Al otro lado, Kachhua 

Dharam de Chardradhar Sharma Guleri no tiene ninguna protagonista principal en texto solo 

demuestra las características de la sociedad que tiene figuras de lengua, religión, fronteras 

anteriores, mitos, educación, no rebelión para protegerles etc. El autor culpa las tradiciones, la 

literatura, costumbres Hindú que no permiten la gente para luchar, estos medios de la educación 

religiosa enseña de no rebelarse en el tiempo cuando necesario. Un fragmento de Kachua 

Dharam es, 
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'मनु˝ृित' मŐ कहा गया है िक जहाँ गुŜ की िनंदा या असǽथा हो रही हो वहाँ पर भले 

आदमी को चािहए िक कान बंद कर ले या कही ंउठकर चला जाए। यह िहंदुओ ं के या 

िहंदुˑानी सɷता के कछुआ धरम का आदशŊ है। ȯान रहे िक मनु महाराज ने न सुनने 

जोग गुŜ की कलंक-कथा के सुनने के पाप से बचने के दो ही उपाय बताए हœ। या तो कान 

ढककर बैठ जाओ या दुम दबाकर चल दो। तीसरा उपाय, जो और देशो ंके सौ मŐ नɬे 

आदिमयो ंको ऐसे अवसर पर पहले सूझेगा, वह मनु ने नही ंबताया िक जूता लेकर, या 

मुſा तानकर सामने खड़े हो जाओ और िनंदा करने वाले का जबड़ा तोड़ दो या मँुह 

िपचका दो िक िफर ऐसी हरकत न करे। यह हमारी सɷता के भाव के िवŜȠ है। कछुआ 

ढाल मŐ घुस जाता है, आगे बढ़कर मार नही ंसकता। अʷघोष महाकिव ने बुȠ के साथ-साथ 

चले जाते Šए साधु पुŜषो ंको यह उपमा दी है - 

देशादनायŔरिभभूयमानाɉहषŊयो धमŊिमवापयाȶम्। 

“Se dice en 56Manusmriti que dondequiera el gurú está siendo condenado o falso, un 

buen hombre debe dejar de oír o ir a otro lugar. Esto es ideal en la cultura de Hindú y 

su tierra. Tenga un cuenta de que 57Manu Maharaj ha dicho solo dos remedios de evitar 

de los pecados que son de dejar de oír o dejar de lugar,  no ha dicho lo que el mundo 

casi 90% hace, es que rompe la boca o mandíbula que habla tantas palabras de condena 

para que luego no lo repitan. Es contrario al espíritu de nuestra civilización. La tortuga 

                                                           
56  Is translated as ¨Law of Manu¨ is a book contains Hindu laws of ancient Indian society.  
http://www.hinduwebsite.com/sacredscripts/hinduism/dharma/manusmriti.asp 
57 Manu En la mitología de la India, Manu es el primer hombre y el autor legendario de un importante Código Legal 
Sánscrito, el Manu-smriti (Leyes de Manu). El nombre es cercano con el "hombre" indoeuropeo y también tiene una 
conexión etimológica con el verbo sánscrito hombre-, significa,  "pensar". 
 https://www.britannica.com/topic/Manu  
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esconde y no ataca. Hay un símil por el poeta grande se llama 58Aśvaghoṣa sobre los 

santos que están siguiendo a Buddha59.”60 

"Maharshi iban como les han perdido todo cundo insultaban por 61Anaryans".  

(Traducción) 

Paul Simpson dice que el concepto de sátira es como una creatividad lingüística literaria del siglo 

XX se ha difundido en crítico literario. 

3.4 La Teoría Crítica y Frankfurt School: 
  

Primero voy a poner dos fases sociales de teorías, la teoría científica y acientífica. Las 

teorías científicas creen establecer la verdad y reglas, la teoría crítica viene después de las teorías 

científicas que rompen limitaciones y reglas de practicar, estudiar y entender la literatura que 

realmente necesita un pensamiento. Aquí la teoría crítica desarrolla una filosofía nueva contra la 

teoría científica. El motivo de la teoría crítica muestra contradicción en cualquier tema, asunto, 

texto, arte y su barrio es muy amplio en pensar para entender, analizar, y abrirlo en manera 

deseada. La teoría crítica no tiene solo una carrera, puede ser en cualquier asunto, género, mente. 

Básicamente la cultura viene en el centro de esta filosofía de crear contradicciones, no establecer 

la verdad y algo fija, rompe limitaciones de todas formas para hacer criticismo, siempre hay un 

cuarto abierto de pensar y crear conflictos y contradicciones en asuntos sociales, culturales, y 

tradicionales.  

                                                           
58 Ashvaghosha, (nació  80 CE, Ayodhya,India— murió 150, Peshawar, India),  filósofo y poeta que es 
considerado el mayor poeta de la India antes de Kalidasa (siglo V) y el padre del drama sánscrito; Popularizó el 
estilo de la poesía sánscrita conocida como kavya. 
 https://www.britannica.com/biography/Ashvaghosha  
59 Gautam Buddha comenzó el buddhismo hace unos 2.500 anos, el fue un humano iluminado, nació en Nepal, se 
llamaba Siddhartha en su infancia. https://thebuddhistcentre.com/text/who-was-buddha  
60 Traducción mía del texto Hindi en español   
61 Los natives fuera de Maharshis. 
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Max Horkheimer (1895-1973) fue un filósofo alemán de “Frank Furt School” (Instituto 

de Investigación Social, Alemania) Inicialmente el objetivo de esta escuela era fomentar un 

movimiento de filosofía sociopolítica. Una obra, Dialectic of  Enlightenment  de Horkheimer fue 

publicada en 1947, primera vez el usa el  término “culture industry” de “mass culture”. La 

cultura que viene de masas y hace una forma de arte popular contemporánea. Esta industria 

cultural se fusiona la vieja y familiar a la calidad nueva. El concepto de industria cultural de 

Horkheimer es usar los recursos populares para mejorar la sociedad y subrayar sus errores. La 

industria cultura tiene los elementos como cultura, emociones, tradiciones, relaciones humanos, 

etc. y el motivo de la teoría es usar los todos en línea de criticar las faltas. El concepto de 

‘industria cultural’ de Horkheimer  no solo refiere a economía, política y sociedad pero también 

los elementos usados en literatura para criticar los errores existentes entre la gente y sociedad. 

 El concepto “Laughter” que significa risa es una colección de tres artículos sobre la risa de 

Henry Bergson, un filósofo francés quien dice que las actitudes humanas son responsables para 

la risa. Las actitudes humanas refieren a los actos involuntarios a causa de ausencia de 

sentimientos o puede ser comportamiento mecánico del humano que produce la risa, por lo tanto, 

emociones y sentimientos producen la risa. La risa necesita como anestesia del corazón y 

reclama a ser inteligente, pura y simple. La risa en estos casos consiste de inflexibilidad 

(inelasticity) mecánica. Él pone un ejemplo en referencia de inflexibilidad (inelasticity)  

mecánica humana. 

 “Un hombre que tropieza y cae mientras corre por la calle se convierte 

en un objeto de risa debido a su "rigidez" o "velocidad", su torpeza o 

como lo Bergson dice, "falta de elasticidad por distracción y 

inflexibilidad física. Este movimiento cómico involuntario causado por la 
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inflexibilidad (inelasticity) mecánica es un fracaso de adaptarse a la 

circunstancia, una inhabilidad debe ser flexible y sensible para cambiar”. 

El acto “risa” viene durante la negación de energía positiva y demuestra el humano del carácter 

mecánico, cuando el sentido, la emoción y la energía positiva es disponible en el humano, esto 

no ocurre en caso de un animal o cualquier cosa mortal. El gesto, movimiento y actitudes  del 

cuerpo humano son cómicos en la proporción en que actúa como una máquina. Si un humano 

está activo o sensible durante movimiento o la acción no hace cómica para crear la risa. Otro 

lado es una actitud en que el humano actúa con sentido, emoción o la energía positiva no hace 

como un maquina. Cuando una maquina o animal o otra persona sigue parodia del caso 

específico de humano particular, también crea risa. Este acto de risa se llama inflexibilidad 

mecánica del humano o mecanización de la vida. Otra parte que crea risa por humano es 

repetición de palabras, pero solo repetición no puede crear la risa, eso es porque la repetición 

simboliza un acto del elemento mortal.  

62“In the comic repetition of words we generally find two terms: A repressed 

feeling which goes off like a spring and an idea that delights in repressing the 

feeling anew.” (Henry Bergson. 1900:36)  

Henri Bergson pone otra causa que crea la risa. En realidad esta cita refiere a un teatro hablando 

sobre la palabra o frase que estaba repetido por el actor muchas veces en el teatro para crear risa. 

La causa es muy clara como Henri ha dicho, durante la repetición de palabra o frase el actor hace 

                                                           
62

 Laughter: An Essay on the Meaning of the Comic 
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parodia de alguien quien ya ha perdido el sentido, hay un mecanismo que estaba presentado por 

un actor en forma de una parodia. Repetición hace viva el momento y personaje que no está allí.   

Herbert Marcuse viene con su concepto de negación para hacer el arte subversiva, él es socialista 

de la teoría crítica y dice…. 

63“At preciesly this stage, the radical effort to sustain and intensify the “power of 

the negative,” the subversive potential of art, must sustain and intensify the 

alienating power of art: the aesthetic form, in which alone the radical force of art 

becomes communicable”. (Herbert Marcuse. 2006:166) 

Aquí en capitulo “Art and Revolution” dice que ser negativo o decir negativo no es negativo 

siempre, podría tener un poder oculto de nacer positivo. Subversión es una herramienta con 

quien el autor puede establecer una revolución, su arte de subvertir o de negar el bueno de un 

comportamiento o sociedad particular puede traer un cambio para mejorarlo.  

3.5 Etnolingüística e Ismail Silva-Fuenzalida.  

Etnolingüística es un estudio de entender relación entre lengua y cultura de los grupos 

étnicos que relaciona lingüística con etnología. Este estudio crea un concepto de las lenguas que 

busca relaciones con otra cultura y sociedad, en otras palabras, etnolingüística es antropología 

lingüística. Ismail Silva-Fuenzalida investiga que cultura es amplia y tiene muchos elementos 

como lengua y símbolos verbales (se forman lengua). La cultura tiene su propio punto de vista de 

ver las cosas y gente y sus interpretaciones, papel de símbolos es más importante en crear un 

sistema de estudiar las culturas diferentes por su lengua. Por supuesto, el símbolo, la lengua y la 

cultura todos vienen en orden científico para estudiar los elementos etnolingüísticas. Él también 

                                                           
63Art and revolution VIII de Marcuse 165 Art and Liberation: Collected Papers of Herbert Marcuse, Volume 4 
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describe un acercamiento etnohistórico en una cultura particular que varía en entender funciones 

entre misma lengua y cultura según el tiempo, y mismo con los niveles sociales en mismo tiempo 

de investigación. Esta ciencia lingüística elimina los obstáculos en investigación y las 

herramientas del acercamiento etnolingüística ayudan en línea de entender la conducta humana a 

un nivel sincronizado. Cambio en lengua podría estudiarse en lingüística pero si consideramos la 

lengua que está asociada con la cultura, pues, en este caso tenemos que tomar la lengua como 

instrumento muy flexible porque la lengua es responsable en cambiar la cultura, Baos también 

considera que el cambio lingüístico puede tener un cambio en cultura asociada. Si vemos el texto 

de Guleri hay un área muy amplia de etnolingüística, el texto refleja diversidad de toda la india, 

y un cambio relativo que se puede ver en contextos usados aquí. 

“Ǒहदं ूसे कह दȣिजए ͩक ͪवलायती खांड खाने मɅ अधम[ है। उसमɅ अभêय चीजɅ पड़ती हɇ। 

चाहे आप वèतुगǓत से कहɅ, चाहे राजनैǓतक चालबाजी से कहɅ, चाहे अपने देश कȧ आͬथ[क 

अवèथा सुधारने के ͧलए उसकȧ सहानुभूǓत उपजाने को कहɅ। उसका उƣर यह नहȣं होगा 

ͩक राजनैǓतक दशा सुधरनी चाǑहए। उसका उƣर यह नहȣं होगा ͩक गÛने कȧ खेती बढ़े। 

उसका केवल एक हȣ कछुआ उƣर होगा   - वह खांड खाना छोड़ देगा, बनी -बनाई ͧमठाई 

गौओं को डाल देगा, या बोǐरयाँ गंगाजी मɅ बहा देगा। कुछ Ǒदन पीछे कǑहए ͩक देसी खांड 

के बेचने वाले भी सफेद बूरा बनाने के ͧलए वहȣ उपाय करते हɇ। वह मैलȣ खांड खाने 

लगेगा। कुछ Ǒदन ठहरकर कǑहए ͩक सèती जावा या मोरस कȧ खांड मैलȣ करके ǒबक रहȣ 

है। वह गुड़ पर उतर आवगेा। ͩफर कǑहए ͩक गुड़ के शीरे मɅ भी सèती मोǐरस कȧ मैल का 
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मेल है। वह गुड़ छोड़कर ͪपतरɉ कȧ तरह शहद  ) मध ु(खाने लगेगा, या मीठा हȣ खाना छोड़ 

देगा”। 

Los elementos como lengua, símbolo y cultura se habían usado por Chandradhar Sharma Guleri 

en sus ensayos que proporcionaban un camino a los investigadores para investigación. La lengua 

usada representa la época en que se lo escribió. Mucha gente de nivel educado sabían el 

sanscrito, así, el punto de vista de Guleri se dirigió a aquel nivel educado de su lengua usada. Su 

lengua es difícil en entender un poco pero es muy regular y diaria. Hay mezcla de las palabras 

persa, sánscrita, hindi, rajsthani64 y urdu. Estas palabras son espejos de india que dibujan la 

población india. Si hablamos de espacio en que Guleri, escribió  el ensayo fue norte de india 

porque la lengua usada está influenciador sánscrito, hindi y rajsthani. El término ‘hindú’ en el 

texto refiere claramente a la población de india que vivía en el norte de india y cubre sitios de 

65sind y  llanuras Ganges. ‘Hindu’ también a una religión particular de india. Hay muchos 

simbolos como ‘66गंगा (Ganga)’ ‘67खांड (Khand),’que Guleri usa en su obra pertenecen de la vida 

de la gente y estos términos tienen sus importancias únicas para ellos. Debajo de estos símbolos 

Guleri dice sobre los mitos, supersticiones, y su comportamiento de no confrontación en la gente 

de India. La lengua junto con los símbolos establece una cultura. La cultura india entre la gente  

sigue no revelar. Si hablamos de Vuelva Usted Mañana de Mariano José de Larra, los diálogos 

entre el lector y extranjero contienen dos terminales opuestos, también la lengua usada es 

coloquialismo, muy normal y regular. Los símbolos tomados por el autor en este ensayo son su 

                                                           
64 La lengua de un estado ‘Rajsthan’ al norte de india. 
65 Sind es un barrio pertenece a Pakistan  
66 El rio más extenso y religiosa de  la India,  
67 Azucar, el dulce   
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país, las oficinas administrativas, los oficiales, e hipótesis para el futuro. Otra vez el caso de la 

cultura española presentada el este ensayo tiene un lado especifico de la gente que son perezosos. 

Ismail cree que cualquier análisis de comportamiento que puede ser social o individual 

está asociada con su raíz y lo puede sentir  involuntariamente. Yo cito,  

“(----whether linguistics or nonlinguistic---reveals that men react in accordance 

with deep-rooted patterns which the individual cannot grasp, because the relations 

between the elements of experience are “felt” or “intuited” rather that 

occasionally perceived.” (Ismail. Silva-Fuenzalida, pp. 447.) 

Los dos textos llena de los sentimientos muy arraigados del país, sociedad y su historia, Guleri 

usa los personajes asociado de Vedas, los animales, personaje único de alguna calidad. La gente 

con supersticiones y sin deseo de luchar contra los sufrimientos siempre hace negocio o pierde la 

batalla. Larra también sique la misma línea como Ismail ha dicho de las raíces. La pereza entre 

los oficiales, administración  y él mismo está afligida de misma pereza. La pereza es una 

presentación de aquella sociedad. Su experiencia habla de los elementos y aprueba al extranjero 

sobre esta deficiencia profunda en administración española  con repetición de frase “vuelva usted 

mañana” en el texto. Aunque al otro lado de extranjero se llama Monsieur Sans-délai tiene su 

raíz diferente según Larra en su ensayo. 

El final de este capítulo me gustaría expresar los términos usados por parte de Larra 

especialmente el costumbrismo que corre entera disertación. También con los puntos usados de 

Larra, se puede ver el mismo espejo en nuestra sociedad y claramente puede dar ideas y pistas 

sobre pereza que está enraizada en nuestra comunidad.  
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Chapter -4 

Studio comparativo: las figuras de escapismo, no-confrontación, procrastinacíon en los 
textos.  

 

El ambiente puro de la literatura siempre atrae a los lectores y da una visión del futuro. 

Sátira es uno de género donde psicología y filosofía se usan para modificar una masa o sociedad. 

Modo de literatura de criticar algo es una revolución histórico. Los elementos de este género son 

de significado subversivo contra un asunto social o individual. Esta investigación tiene dos textos 

con objetivo principal de criticar el sistema y sociedad a causa de dilación, no-confrontación y 

escapismo. Sin embargo estos textos habían escrito en tiempo y espacio diferente pero están 

relacionados con muchas semejanzas y diferencias. Hay muchos otros lados para ver los textos 

de Larra y Guleri. Los elementos en estos textos son vivos y tienen un plan fuerte de revelar lo 

que existe alrededor o entre humano y en sociedad, el arte usado en estos textos como un tipo de 

revolución que comunica al lector.  

Su concepto de “industria cultural” ha usado en Kachhua dharm de Guleri que tiene una 

demostración hiperbólica y también incluye todos modos tradicionales, culturales y clásicos que 

son muy familiares con la gente.  El discurso de esta obra tiene referencia de los textos clásicos, 

sus personajes con las moralidades mencionadas, la tendencia de la gente de aquel tiempo en la 

sociedad, los actos del pueblo contra los invasores, tendencia humana hacia los problemas, 

lengua usada incluye países vecinos, titulo hiperbólica y claro, todo viene según el motivo de 

escritura. 
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  Dustin Griffin declara que el motivo principal de sátira es quitar malo de una masa, 

Guleri usa narración histórico de India con los símbolos conocidos, después, el uso de estos 

símbolos en su escritura satírica hace la lengua subversiva. En el texto de Larra ‘pereza’ es el 

centro de su escritura en todo el texto. Las oficinas españolas, administración y los españoles son 

símbolos que hacen juntamente la lengua satírica de Larra, en estos textos hay dos tipos de 

símbolos con mismo motivo de criticar la falta social. Un fragmento de Larra en Vuelva Usted 

Mañana dice que el autor el mismo encapotado de la pereza, Larra no tiene inseguridad en decir 

la falta existe en el de pereza, el fragmento del texto es,  

“En fin, lector de mi alma, te declarare que de tanta:, veces como estuve 

en esta vida desesperado, ninguna me ahorqué y siempre fue de pereza. Y 

concluyo por hoy confesándote que a más de tres meses que tengo, como 

la primera entre mis apuntaciones, el título de este artículo, que llamé 

«Vuelva usted mañana»; que todas las noches y muchas tardes he querido 

durante ese tiempo escribir algo en él, y todas las noches apagaba mi luz 

diciéndome a mí mismo con la más pueril credulidad en mis propias 

resoluciones: «¡Eh!, ¡mañana le escribiré!». Da gracias a que llegó por fin 

este mañana que no es del todo malo: pero ¡ay de aquel mañana que no ha 

de llegar jamás!”  

Comentario es impersonal, en decir, el autor hace con su profesión como un escritor de no tener 

tiempo para dar su profesión a causa de pereza . El no podría escribir el titulo de su escritura que 

está pendiente de muchos días, el no come algunas noches a causa de pereza, todo fue más allá 

de los límites, esta enfermedad social es muy grave hacia una destrucción. La vida es tan lenta de 

España si no hay vida. La lengua hiperbólica entereza el lector en leer este ensayo, inspira al 
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lector para corregir este error y sentir lo que el autor Larra siente hacia la sociedad del tiempo. 

Como toda Sans-délai un extranjero francés quería establecer sus negocios en España pero el 

lento sistema oficial que le hace que camine seis meses sin solución. Los oficiales no quieren 

trabajar siempre querían escapar. En todo texto de Larra podemos ver el escapismo a través de la 

pereza es muy fuerte en toda España. La respuesta oficial ‘vuelva usted mañana’ pinta la 

procrastinacíon de los oficiales que presentan toda España actualmente, pero sus actitudes de esta 

dilación es identidad española. Larra no quería vivir con esta identidad española aunque el 

extranjero Monsieur Sans-délai no creía sobre la tendencia de administración primero. Si vemos 

hacia el autor Larra quien tiene adición de  la actitud de pereza, lo que yo he citado primero en 

sus palabras propias antes que dicen que Larra también tiene pereza pero otro lado de Larra es 

más importante en su obra Vuelva Usted Mañana. Cuando el extranjero Monsieur Sans-délai 

viene a la casa de Larra con su plan y documentos oficiales y confianza alta, aquí reacción de 

Larra hacia el extranjero es muy cariñosa, esto puede ser a causa de su raíz francesa o de su (de 

Larra) profesión como periodista, filosofo, pensador, o no duda como un escritor. Si calcula el 

caso de Kachhua dharm de Chandradhar Sharma Guleri,  la función clave es no-confrontación de 

la gente de India. Los indios han sufrido mucho de su carácter de escapar de los problemas a 

ellos mismos. No tenían tendencia de enfrentar a los quienes querían captar su barrio, riqueza 

etc. los indios piensan que su mente es sofisticado pero este pensamiento de ellos es falso, la 

cultura y las tradiciones piensan que no pertenece a la riqueza de la mente.  

“पुत[गालȣ यहाँ åयापार करने आए। अपना धम[ फैलाने कȧ भी सूझी। 'ͪववतृ -जघनां को 

ͪवहातुं समथ[ः ' ? कुएँ पर सैकड़ɉ नर -नारȣ पानी भर रहे और नहा रहे थे। एक पादरȣ ने कह 

Ǒदया ͩक मɇने इसमɅ तुàहारा अभêय डाल Ǒदया है। ͩफर Èया था ? कछुए को ढाल बल उलट 
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Ǒदया गया। अब वह चल नहȣं सकता। ͩकसी न ेयह नहȣं सोच ͩक अ£ात पाप, पाप नहȣं 

होता। ͩकसी ने यह नहȣं सोचा ͩक कुãले कर लɅ, घड़Ʌ फोड़ दɅ या कै हȣ कर डालɅ। गाँव के 

गाँव ईसाई हो गए। और दरू -दरू के गाँवɉ के कछुओं को यह खबर लगी तो बंबई जाने मɅ भी 

Ĥायिæवत कर Ǒदया गया”। 

Escapismo en la sociedad Indiana es muy común, En algunos barrios que los británicos se han 

gobernado y los portugueses vinieron a  los pueblos se convirtieron en cristianismo a causa de 

no-confrontación, y  la gente tenía que decir que estábamos practicando la moralidad si no 

practicamos seremos castigados por dios. Otro fragmente de mismo texto repite el escapismo de 

enfrentar el problema. La voluntad es encarnada en su ‘moralidad’ pero hay mucho que no les 

interesa. 

Hay otro ejemplo tradicional de los indios. Falta de tendencia de enfrentar de los indios 

siempre  otros han robado a la India...   

“अनाय[ लोग देश पर चढ़ाई कर रहे हɇ। धम[68 भागा जा रहा है। महͪष[ भी उसके पीछे -पीछे 

चले जा रहे हɇ। यह कर लɅगे ͩक दͯ¢ण के अĤकाश देश को कोई अǒğ या अगè×य य£ɉ 

और वेदɉ के योÊय बना लɅ ...तब तक हȣ जब तक ͩक दसूरे कोई रा¢स या अनाय[ उसे भी 

रहने के अयोÊय न कर दɅ ...पर यह नहȣं ͩक डटकर साम ने खड़ ेहो जावɅ और अनायɟ कȧ

बाढ़ को रोकɅ । पुराने से पुराने आयɟ कȧ अपने भाई असुरɉ से अनबन हुई। असुर असुǐरया मɅ

                                                           
68 Aquí dos significados, primer es la religión, segundo es la responsabilidad. 
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रहना चाहते थे, आय[ सÜतͧसधंओुं को आया[वत[ बनाना चाहते थे। आगे चल Ǒदए। पीछे वे

दबाते आए”। 

Hacer sarcasmo de Guleri es diferente, a menudo Guleri subraya el problema con la solución 

propia, la lengua es difícil a causa del nivel lingüístico y su comportamiento filosófico. Guleri es 

muy difícil en punto de vista de un investigador, y tan fácil para un lector normal. Por ejemplo, 

(आय[) Arya, (अनाय[) Anarya, (सÜतͧसधंु) Saptsindhu, (असुर) sur, असुरɉ (Asur), अĤकाश देश

(aprakash desh), महͪष[ maharshi son palabras muy comunes en India en Hindi, esta escritura es 

fácil en entender contexto para el lector de Hindi, pero hay los asuntos ocultos, filosóficos, 

satíricos, psicológicos, literarios de saber para los investigadores. Si discutimos de psicología 

que identifica los indios, filosofía dice sobre la tendencia humana la que constructo la sociedad. 

Estos textos son estimuladores entre los lectores y gente que no realizan la falta existe entre su 

casa. El autor provoca al lector para rebelar en tantas situaciones en manera de proteger su 

identidad a pesar de dejar sus pertenencias. धम[ (Dharm) sitúa sus dos significados y ambos 

juegan sus papeles iguales en todo texto. Primer significado del término धम[ (Dharm) es la 

religión en que Guleri dice que la religión siempre piensa y habla de tener su lugar fuera de los 

diablos y su actitud negativo pero en tiempo duro la religión deja de la situación, nunca revela. 

El segundo significado de धम[ (Dharm) es la responsabilidad humano de proteger y reaccionar 

contra fuerzas negativas que también corre fuera de la situación. La tendencia india de धम[

(Dharm) es falsa porque está muerta.  
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Kachhua Dharam de Guleri fue escrito en 1919, este texto tiene una actitud subversiva. Los 

Britanicos estaban gobernando el país India, los indios fueron tratado mal. Si tomamos el texto 

contra los británicos y sus crímenes hacia los indios en el tiempo 1919. जͧलयाँवाला बाग ह×याकांड

(jaliyan wala bagh hatyakand) ocurrió en mismo año en el 1919 y en este masacre murieron 379 

gente. En el mismo año Guleri escribió Kachhua Dharam que puede ser una angustia de este 

asesinato. असहयोग आंदोलन (Asahyod andolan) o‘el movimiento de no cooperación’fue 

movimiento de independencia en India que ocurre en el 1 de agosto de 1920 por Mohandas 

Karamchand Gandhi69, justo el año siguiente del texto (Kachua Dharam) de Guleri. Objetivo del 

movimiento era resistir el dominio británico en la India a través de medios no violentos. Los 

manifestantes se negarían a comprar productos británicos, adoptarían el uso de la artesanía local. 

Aunque este movimiento siguió el camino de no violencia. Hay dos causas de este movimiento 

que son muy importantes. Primer causa fue ‘Anarchical and Revolutionary Crimes Act, 1919’70

por Imperial Legislative Council71 en Delhi en el 18 de marzo de 1920. ‘Rawlatt Act’ también se 

llama ‘Black Bill’. La causa segunda fue जͧलयाँवाला बाग ह×याकांड (jaliyan wala bagh 

hatyakand) ‘Masacre de masas’ en Jaliyanwala Bagh72 en el 13 de abril de 1919.  

                                                           
69 Rastrapita (padre de nacion)  
70 Rawlatt Act es la forma corta. En este 
71 Una legislatura para la India británica de 1861 a 1947 
72 Lugar en Amritsar, Punjab, India.  
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Yo cito a Derrida,  

“A text is not a text unless it hides from the first comer, from the first glance, the 

law of its composition and the rules of its game. A text remains, moreover, 

forever imperceptible. Its laws and rules are not, however, harbored in the 

inaccessibility of a secret; it is simply that they can never be booked, in the 

present, into anything that could rigorously be called a perception.”  

 (Jacques Derrida. 1983:184) 

‘Deconstrucción’ la teoría de filósofo posestructuralista  Jacques Derrida dijo que el texto no 

tiene un significado fijo, el texto debe ser para destruir en literatura. Kachhua dharam de Guleri 

tiene una angustia grave con una filosofía de sobrevivir. La vida sin vida, es no vida. Esta 

filosofía de Guleri de vivir la vida viene en las palabras, contextos, referencias, tono, y flujo del 

texto aquí. Vuelva Usted Mañana de Larra también pone escribe un topo insatisfacción social. 

Larra incia su obra con su casa y un extranjero y su ida y vuelta entre la oficina y su casa con 

extranjero. Extranjero es un símbolo de la vida que viene a la tierra de murtos para dar la vida 

pero la tierra de los muertos es tan muerta que la vida no puede servir más. La pereza ha cruzado 

el nivel final de su máximo.  

Parte lingüístico de ‘practica discursiva’ donde genero, registro lingüístico y lengua estos tres 

son  en orden decreciente, donde genero es un evento comunicativo, registro es un concepto 

semántico y la lengua un método de comunicación humana aquí. El género sátira no es un género 

de discurso mientras que la sátira es práctica discursiva. Yo cito, 

“It is argued consistently throughout this study that the satire is not a genre of 

discourse but a discursive practice that does things to and with genres of 
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discourse”. (Paul Simpson, 1959: 76) 

En cualquier texto un lector  puede buscar sarcasmo como Derrida dijo que  

‘uno texto no es un texto a menos que se esconda de la primera esquina’ aunque el motivo de los 

autor puede ser a crear sarcasmo para sarcasmo pero lo no depende de un lado. Un fragmento de 

Vuelva Usted Mañana de Larra es una conversación pero lector puede sentir el sarcasmo si gana 

el contexto en que el escritor escribió este fragmento, que es, 

“--¿Cómo? 

 --Dentro de quince meses estáis aquí todavía. 

 --¿Os burláis? --No por cierto.  

--¿No me podré marchar cuando quiera? ¡Cierto que la idea es graciosa! --Sabed 

que no estáis en vuestro país activo y trabajador. 

 --¡Oh!, los españoles que han viajado por el extranjero han adquirido la 

costumbre de hablar mal [siempre] de su país por hacerse superiores a sus 

compatriotas. 

 --Os aseguro que en los quince días con que contáis, no habréis podido hablar 

siquiera a una sola de las personas cuya cooperación necesitáis. 

 --¡Hipérboles! Yo les comunicaré a todos mi actividad. 

 --Todos os comunicarán su inercia”. ( Mariano José de Larra. 1833) 

Generalmente este fragmento es una conversación entre Larra y Sans-délai, que es muy normal 
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en modo comunicativo regular  pero el contexto que el autor conocí es muy grave aquí. Larra no

escribe este fragmento para hacer sarcasmo aquí, realmente este fragmento es un discurso social. 

Como Paul Simpson dice que la sátira no es un género de discurso pero es un práctico discursivo, 

en el texto de Larra ‘pereza’ es un discurso que fue captada por Larra en la sociedad española. 

Larra se refiere los oficiales, españoles ya sí  mismo que son afligido por la pereza. Aquí la 

pereza es discurso en el ensayo de Larra. Este discurso es el centro de toda escritura en sociedad 

española donde la pereza existe en todos modos. Cómo  esta pereza integrada  en la cultura 

española ha practicado para criticar la misma cultura como dice Paul Simpson, (1959: 76) es 

notable, y define ‘practica discursiva’ de hacer sarcasmo de esta tendencia social de España. 

Kachua Dharam de Chandradhar Sharma Guleri, 

 'मा देǑह राम  !जननीजठरे Ǔनवासम ् ' '£ा×वे×थ ंन पुनः èपशृिÛत जननी -गभȶभ[क×वं जनाः ' 

और यह उस देश मɅ जहाँ ͩक सूय[ का उदय होना इतना मनोहर था ͩक ऋͪषयɉ का यह

कहते ताल ूसूखता था ͩक सौ बरस इसे हम उगता देखɅ, सौ बरस सुनɅ, सौ बरस से भी

अͬधक। भला िजस देश मɅ बरस मɅ दो हȣ महȣने घूम -ͩफर सकते हɉ और समुġ कȧ 

मछͧलयाँ मारकर नमक लगाकर सुखाकर रखना पड़े ͩक दस महȣने के शीत और अंͬ धयारे

मɅ Èया खाएँगे, वहाँ जीवन मɅ इतनी ÊलाǓन हो तो समझ मɅ आ सकती है पर जहाँ राम के

राज मɅ 'अकृçटपÍया पृͬ थवी पुटके पुटके मधु' ǒबना खेती के फसलɅ पक जाएँ और पƣे -पƣे 

मɅ शहद ͧमले , वहाँ इतना वैराÊय Èयɉ?  (Chandradhar Sharma Guleri. 1919:39)  
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Tres fases de este fragmento son discutido aquí donde primer fase es un tipo de angustia y 

negación de ser humano, segunda dice sobre un descripción para glorificar el espacio y tercer 

hace sarcasmo hacia la tendencia de escapar y no enfrentar el problema y situación dura.  ‘Sloka’ 

(cita, primera línea) en sánscrito de este fragmento Kachhua Dharm dice que ‘el dios, yo no 

quiero nacer, si alguien sepa la verdad, nadie debe nacer.’ El resto fragmento tiene una angustia 

y tristeza mientras que el autor está glorificando el país, su riqueza, religiosidad, naturaleza, 

tierra y divinidad. ‘Sloka’ crea cuestiones en el mente de lector, después, los descripciones o 

símbolos naturales hace una glorificación hacia responder al lector dentro del mismo texto. Línea 

final ‘वहाँ इतना वैराÊय Èयɉ’ en un elemento de crítico en este fragmento y todos crean un 

discurso de hacer sarcasmo hacia la tendencia escapismo de los indios. Estos tres discursos son 

respuestas del problema en una forma de satirizar el contento. Los dos textos Vuelva Usted 

Mañana y Kachua Dharam tienen sus discursos propios con  asuntos de pereza y escapismo pero 

el motivo de estos dos textos es satirizar el sistema o sociedad hacia un mejoramiento social e 

individual.  

Los textos  Vuelva Usted Mañana y Kachhua Dharam son muy poderoso en contexto de género 

y lingüístico. Los textos  Vuelva Usted Mañana y Kachhua Dharam son ensayos de los escritores 

de mismo modo de escritura y profesiones donde ellos escribieron los asuntos profundos a fin de 

que un cambio social e individual. Los discursos en estos textos son muy básicos e iníciales con 

las culturas, tradiciones, modo comunicativo, y los hábitos humanos. Con estos asuntos los 

textos presentan una asignatura de incorporar un tono satírico. Esto puede ser el éxito de estas 

dos obras como Paul Simpson dice, 
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“Genres are basic level concepts that have the richest representations for subjects 

insofar as they are most readily distinguished from competing concepts at the 

same level. (Steen, 1999:114) (Paul Simpson, 1959:81)  

Los discursos mencionados de los textos son capaces de hacer sátira a través de estos discursos y 

tal práctica discursiva establece de un modo de sátira. En palabras de Paul Simpson la práctica 

discursiva de sátira usa el género de discurso para éxito, y por su puesto género de discurso es 

una práctica discursiva.  
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Conclusión 

 Los textos literarios son las voces que efectivamente representan lo poco representado  

en la sociedad. La sátira ha sido una de las herramientas muy eficaces de subvertir el discurso 

dominante o normativo de la sociedad. Y esto procura hacer en una práctica discursiva que tiene 

el humor en su seno y además puede también procurar ocultar el motivo subvertido de su 

creación bajo la digresión estructural que lleva tanto en el lenguaje como en los temas y 

subtextos.  

 Los dos ensayos bajo estudio utilizan la voz satírica de tener un cambio psicológico y 

social. Nuestros autores Mariano José de Larra (1809-1837) y Chandradhar Sharma Guleri 

(1883-1922)  han tenido mucho éxito en satirizar las actitudes negativas colectivas de los 

españoles y los indios respectivamente pintando un mundo discursivo en donde se puede 

expresar lo normalmente inexpresable o por censura o por normas, con el fin de llamar la 

atención a la mal que padece la sociedad. En este sentido el carácter de la sátira resulta ser 

bastante revolucionaria en el sentido de que logra cambiar los modos normativos de pensar. 

 Los textos Kachua Dharm (1833) y Vuelva Usted Mañana (1919) son ejemplos 

perfectos de ambos escritores satíricos donde una mente abierta puede ver el arte, angustia, amor 

por su gente y el país, las culturas y tradiciones, la educación del autor y su intención. Estos 

autores invitan a sus lectores a un ejercicio dialógico en donde el también participara junto con 

los autores para que  juntos puedan disfrutar del humor, realizar y entender el problema propio 

que existe entre ellos en la sociedad.  



68 
 

Este trabajo ha buscado los elementos críticos en estas escrituras que producen una 

subversión, y los elementos sociales son los discursos en estos textos. Kachhua Dharm (1919) de 

Guleri coincide con los acontecimientos históricos muy importantes en la India. Fueron los 

tiempos de la lucha de la Independencia (1920) de India. Este texto describe en gran detalle la 

interpretación de Guleri de las actitudes de los indios de la política de  no-confrontación y 

escapismo ante las situaciones desagradables. Muchas veces esto se causa debido a las 

supersticiones y enseñanzas tradicionales familiares de “las buenas personas no se provocan y no 

rebelan”. Contrario a esta actitud Guleri escribió con el motivo de a despertarse a la India y 

perder estas tendencias regresivas. En la misma manera Vuelva Usted Mañana de Larra trata de 

‘la pereza’ como un debilidad muy grande de la sociedad española. Los diálogos entre Monsieur 

Sans-délai y Larra son materia satírica muy aguda contra la pereza. Las teorías filosóficas entran 

el discurso como una subversión aquí a partir del enorme humor que crean.  Esta investigación 

fundamentalmente ha intentado establecer lazos fuertes entre estos dos textos satíricos y la 

subversión discursiva de las actitudes normativas de varios tipos contenidos en los mismos 

textos. La práctica discursiva de la sátira se utiliza para subvertir malas tendencias sociales que 

han  creado y permanecido en la sociedad sea en nombre de la religión o las costumbres.. El 

enfoque  lingüístico se ha estudiado e investigado ampliamente en los textos para analizar los 

discursos en los diferentes contextos porque ambas lenguas tienen diferentes códigos y símbolos 

sociales. Vuelva Usted Mañana de Larra también considera críticamente el nacionalismo y amor 

por su patria. Tanto en Guleri como en  Larra, las referencias dicen claramente que mejorar la 

patria es nuestra responsabilidad la que necesita una participación grande del pueblo. La relación 

de Larra con Francia le suelda al extranjero que menciona en la obra donde Larra claramente 

destaca las diferencias en las actitudes españoles y francesas.  
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Esta investigación ha tratado de establecer las relaciones entre los dos textos satíricos 

como discurso subversivo. A la vez nos ha animado bastante a indagar más ampliamente en el 

tema e incluir otros textos satíricos para ver su índole tales como  un lado las obras de 

Harishankar Parsai, Sri Lal Shukla, Premchand y Kishan Chandar y otro lado las de Jorge Issacs, 

José Zorrilla, Azorín y Pio Baroja, tienen variedades en la escritura satírica. Los textos de estos 

satíricos indios  pueden formar fuentes primarias de investigaciones futuras con la intención de  

saber más sobre el estilo, contexto histórico, filosófico, psicológico y lingüístico de España y  la 

India y compararlos.  
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Introducción 

La sátira ha sido utilizada por artistas desde los tiempos antiguos para poder subvertir el discurso 

a través del humor. La sátira existe en las varias expresiones del arte como la pintura, el teatro, el 

cine, la novela, y la literatura. En la literatura la sátira tiene dos modos, la poesía y la prosa. La  

poesía es un modo muy antiguo de hacer sátira, históricamente hablando ha habido varios tipos 

de sátira como horaciano, juvelaniano, y menipeana: tres ejemplos clásicos de la sátira. El modo 

en prosa viene después del modo en poesía con las evoluciones del arte de escribir. Ha habido en 

la crítica tradicional varios géneros en que se divide novela, artículos, párrafo, cuento, y ensayo. 

Para el propósito de esta investigación hemos escogido dos ensayos que de dos países diferentes. 

Uno de ellos es de España escrito 1833 y otro texto es de India que fue escrito en 1919. Es decir,  

Vuelva Usted Mañana (1833) de Mariano José de Larra y Kachua Dharm (1919) de Chandradhar 

Sharma Guleri. Esta investigación se basa en el estudio satírico en contexto de la subversión. Los 

dos textos son estudios satíricos del sistema gubernamental y la sociedad de sus tiempos. Hay 

muchos tangentes discursos que surgen de estos textos y los usaremos a estos para evaluar el 

poder de sátira y su carácter subversiva en la sociedad. 

Hay cuatro capítulos que tratan del estudio de la naturaleza subversiva de la sátira a 

través de los discursos utilizados en estos dos textos. El primer capítulo de esta disertación tiene 

descripciones del término ‘sátira’ en diferentes modos del género.  El origen del término y su  

historia ha sido discutido en el contexto indio y español. India es un país de muchas variaciones 

en cultura, tradiciones, y lenguas.  Hay muchas diferencias las escrituras, el estilo, el modo y la 

lengua de la sátira según las regiones y tiempo. Algunos de los satíricos y sus obras han sido 

mencionados cronológicamente en primer capítulo. La sátira antigua en la forma poética da lugar 

a la prosa, y con esta evolución los satíricos la definieron a la sátira como una tendencia literaria 
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hacia los cambios sociales necesarios para la gente y la sociedad. Hay varios escritores que han 

explicado la de su propia manera y hay algunas teorías que explican la sátira. 

El segundo capítulo enfoca en los  textos tomados basa esta investigación, que son 

Vuelva Usted Mañana (1833) de Mariano José de Larra (1809-1837) y Kachua Dharm (1919) de 

Chandradhar Sharma Guleri (1883-1922). Aquí un análisis exterior de ambos textos a base de 

varios criterios como el fondo histórico, el espacio y tiempo, la lengua,  la cultura y tradición, la 

protagonista y su significación. Los propósitos de tales escritos, semejanzas y diferencias, por 

qué estos dos textos han sido elegidos, y cómo los textos van a ayudar en la investigación futura. 

Inicialmente este capítulo subrayará los puntos de comparación de las dos mentes, es decir, de 

Larra y Guleri, donde ellos comparten muchas semejanzas. También hay un aspecto importante 

del capítulo segundo que conecta estos dos lados del mundo con la literatura. Aquí las 

herramientas de la literatura y su capacidad subversiva pueden traer una revolución en los modos 

de pensar en sus entornos particulares. Este capítulo también habla de la importancia de estos 

textos y cómo se van a ayudar a la investigación y su papel en el futuro. En términos de la 

escritura hay mucha diferencia en los dos textos. Larra usa a Monsieur Sans-délai como el 

personaje principal pero Guleri no tiene ningún personaje importante en su ensayo, para el toda 

la sociedad actúa como el personaje principal.     

El tercer capítulo trata de las teorías contemporáneas de sátira. El objetivo principal de 

sátira es no es meramente el humor sino la subversión, y filosofía de la sátira es visible en el 

punto de vista de los autores contempéranos como 1Lee Siegel, 2Dustin Griffin, 3Paul Simpson, 

                                                           
1 Lee Siegel (nació 1957) es un crítico cultural de New York. 
2 Dustin H. Griffin (nació 1943) es un autor Americano y el escritor del libro. A Critical Reintroduction. 
3 Paul Simpson (nació 1959) es un autor escribió de libros no ficción.  
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4Henri Bergson y Ismail Silva-Fuenzalida. En este capítulo. Siegel y Dustin explican el carácter 

subversiva de la sátira, mientras que Siegel muestra el poder de la sátira. La idea “Laughter” 

(risa) de Henri Bergson que viene en mismo capítulo y es tan importante en hacer criticismo. 

Paul Simpson y sus ideas contemporáneas de humor y sátira y la sátira como discurso humoroso 

establece una relación con esta investigación, Aparte de esto todo hay unas direcciones del 

proceso de pensamiento que incluye el acceso crítico literario del humor en hacer sátira. El 

análisis lingüístico en literatura tiene las características satíricas los que han entendido por Paul 

Simpson. En mismo respeto, Ismail Silva-Fuenzalida trae su concepto de ‘etnolingüística’. Paul 

Simpson e  Ismail Silva-Fuenzalida han sido descritos el modo crítico en este capítulo con su 

inclinación lingüística de ver sátira en la literatura. 5‘Costumbrismo’, una tendencia literaria de 

los tiempos de Larra que aparece en el capítulo describiendo las figuras literarias, figuras de 

discurso y papel en las descripciones satíricas. ‘Costumbrismo’ en la literatura cubre las 

situaciones sociales del 1833 durante el reino de Ferdinando VII6.   

La lingüística explica el tono de atacar. Otros campos de estudios como la sociolingüística, la 

etnolingüística, la retórica, la filosofía, la lingüística cognitiva, y  la estilística ayudan en analizar 

la sátira como una práctica discursiva subversiva. Los textos de hindi y español han sido 

analizados teniendo en cuenta este trasfondo. Kachhua Dharm por una parte usa la tendencia 

social del ‘escapismo’, por otra parte Vuelva Usted Mañana usa ‘la pereza’ como idea central a 

la que satiriza.   

                                                           
4 Henri-Louis Bergson (1859-1941) fue en filósofo francés en primera mitad del siglo XX. 
5 Costumbrismo es una tendencia artística y literaria que elige las costumbres típicas de un lugar o de un grupo social como tema principal de 
una obra de creación. 
6 Ferdinand VII (Fernando VII de Borbón; 1784 –1833) fue el rey de España dos veces. 
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El cuarto que es capítulo final, trata del terreno de la psicología humana, una filosofía de la vida 

y el modo de comportar en la sociedad. El término 7‘Industria cultural’ de 8Horkheimer del 

9Frankfurt School ha sido utilizado para la explicación de la técnica usada por los lectores. Los 

símbolos (de lengua, cultura, tradición y citas) en los ensayos empleados por los autores son lo 

que atraen a los lectores y pueden sacar el mensaje fácilmente. Este capítulo busca el motivo, y 

tan  técnicas de la sátira y como se reflejan en estos dos satíricos de dos países tan ajenos. El 

espacio cultural de los dos países diferentes incluye la comparación de la cultura, las tradiciones, 

la lengua, el lenguaje, la gramática, el ambiente, y la diferencia social. Los elementos y 

culturales funcionan como base para hacer los textos subversivos. El  Hipérbole, repeticiones de 

frase como ‘vuelva usted mañana’  etc. son los vehículos que practican un objetivo satírico. Este 

capítulo también ubica históricamente el texto relacionado los textos relacionando los textos y  

en que se escribe. También utilizaremos la teoría de 10Jaques Derrida es una de la 

‘Deconstrucción’ que rompió los límites del estudio en su tiempo y abre la ventana de ver las 

posibilidades de entenderlos en esta investigación. 

 

  

                                                           
7 Industria Cultural es el concepto de Theodor Adorno y Max Horkheimer que nace en los años setenta trata de los sectores del arte, la 
arquitectura, el diseño etc.  
8 Max Horkheimer (1895–1973), un filósofo y sociólogo alemán, su trabajo ‘Teoría crítica’ es increíble como un miembro de Frankfurt School. 
9 Frankfurt School es una escuela de ‘Teoría social’ y ‘filosofía’ asociada con Instituto de Investigación Social a  Goethe University Frankfurt. 
10 Jaques Derrida (1930-2004) un filosofo, estableció una estrategia de ‘deconstrucción’ en los años sesenta.  
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Capítulo Uno 

Entendimiento de la sátira: las tradiciones occidentales, orientales y satíricos 

1.1 Introducción del Término “Sátira” y su Origen. 

1.2 Sátira en el contexto oriental (India) 

1.3 Sátira en el occidental. 
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1.1 Introducción del Término “Sátira” y su Origen. 

 El humor es algo que provoca una risa y crea una diversión, que nos hace reír. Por lo 

tanto, se dice que esa persona tiene un sentido del humor. Por otro lado, la sátira es algo que 

además de reír, nos hace pensar sobre los ridículos a través de sarcasmo. Los dos provocan la 

risa, pero sus metas y algunas veces sus significados son diferentes. El humor simplemente  

aparece para provocar la risa. Cuando alguien se hace la broma y alguien se ríe, decimos que es 

humor. Por otra parte, hay algo más profundo en la sátira. El objetivo principal de la sátira es 

ridiculizar ciertas faltas o errores en la sociedad o en grupo y mejorar por sarcasmo hacia un 

comportamiento particular. El humor fallará necesariamente cuando no es divertido, pero la 

sátira no necesita ser divertida. La sátira hace pensara la gente de nuevo atacando su 

comportamiento particular en la sociedad particular. Por lo general, la sátira ataca en cualquier 

mal en la sociedad. Puede ser en la práctica de la humana colectiva con características fuertes de 

ironía y sarcasmo. El personaje Rajpal Yadav del cine Bollywood es buen humorista. El 

simplemente hace la diversión del personaje principal con el comportamiento particular para 

corregir la falta visible. La meta principal  simplemente es iluminar la sala a través de la risa. Por 

otro lado, 11Amir Khan juega un papel en la película PK (2014) dirigido por 12Vidhu Vinod 

Chopda, y Charlie Chaplin en sus todas películas hacen un sarcasmo profundo después del 

pensamiento y análisis más profundo que podría ser considerado como una sátira social. Don 

Quijote incluye muchos temas sociales y una visión profundo del futuro con su locura. 

 En general, podemos decir la sátira es un modo literario en el que se ridiculizan vicios, 

abusos o deficiencias de la sociedad a través de sarcasmo hacia el comportamiento particular con 

el motivo de mejorar. La situación tiene capacidad de hacer cambio y crear un mundo real. 

                                                           
11 Actor del Cine de India 
12 Productor de la Película PK(2014) 
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Antesde decir algo, nos gustaría subrayar la historia de este término “Sátira”. 13Quintiliaun, 

reclama el origen del término de Satura14. Los romanos antiguos ponen este término en 

ambigüedad y la reclamación asociada con el origen de este término es una composición poética 

hexamética, mientras que, Los griegos lo conectan con Satyrs15 que es también igualmente 

notable. Los griegos lo conectan con Drama Satyrs16, en este Drama Satyrs se refriere a una 

creación mítica de Grecia con la parte medio humano y medio animal.  

Enciclopedia Británica define la sátira como, 

“artistic form, chiefly literary and dramatic in which human or individual vices, follies, 

abuses, or shortcomings are held up to censure by means of ridicule, derision, 

burlesque, irony, parody, caricature or other methods, sometimes with intent to inspire 

social reform”.(Encyclopedia Britanica. 2016)  

En arte literario, la sátira ha entendido como:  

“Satire can be described as the literary art of diminishing or derogating a subject by 

making it ridiculous and evoking toward it attitudes of amusement, contempt, scorn, or 

indignation. It differs from the comic in that comedy evokes laughter mainly as an end 

in itself, while satire derides; that is, it uses laughter as a weapon and against a butt that 

exists outside the work itself”.(M.H Abrams. 2015:352) 

                                                           
13Quintilian, su nombre complete es  Marcus Fabius Quintilianus (dC 35-dC 96), fue un escritor y maestro latino, su 
trabajo retorica, Institutio Oratoria, es el mejor contribución a las teorías educacionales y el criticismo 
literario.https://www.britannica.com/biography/Quintilian 
14Saturaes un tipo rudimentario del espectáculo con el acompañamiento musical realizado en Roma antigua antes de 
la introducción de la comedia latina formal. https://www.merriam-webster.com/dictionary/satura 
15Satyrs,en mitología griega, una de la categoría de los dioses lujuriosos y borrachos del bosque. En el arte griego 
que estaban representados como un hombre con las orejas y la cola de un caballo, pero en las representaciones 
romanas como un hombre con orejas, cola, piernas y cuernos de cabra. 
https://en.oxforddictionaries.com/definition/satyr 
16

Satyr play, el género del drama griego que preserva la estructura y las características de la tragedia a la vez que 
adopta un ambiente feliz y un entorno rural. ‘Satyr play’ puede ser considerado como la reversión de ‘tragedia 
ático’, un tipo de "tragedia de broma." Los actores actúan a héroes míticos dedicados a la acción de los cuentos 
míticos tradicionaleshttps://www.britannica.com/art/satyr-play 
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Los modos clasificados de la sátira son la sátira formal (directa) y la sátira indirecta. Si vemos la 

sátira formal en la que el personaje satírico habla en primera persona, el "yo" puede dirigirse al 

lector (como en Ensayos Morales de Alexander Pope, 1731-35) o al personaje dentro de misma 

obra directamente, que puede ser adversario y cuya principal función artística es suscitar y añadir 

credibilidad al discurso del hablante satírico. Tradicionalmente las tres categorías de sátira son la 

horaciana17, la juvenaliana18 y la mennipeana19. Los primeros dos tipos de sátira formal se han 

distinguido de los nombres de grandes satíricos romanos se llaman Horacio y Juvenal. Estas 

categorías definen la sátira por el carácter de la persona a quien el autor presenta como un 

hablante satírico de primera persona, y también por la actitud y tono que dicha persona 

manifiesta hacia el tema y los lectores de la obra. 

 La sátira horaciana como ya hemos dicho que viene del nombre del satírico romano 

Horacio (65-8 AEC) quien solía criticar la sociedad de manera modesta y educada tratando las 

cuestiones en una manera cómica para reír y desfrutar y finalmente terminar con un mensaje 

moral. En la sátira horaciana, el hablante manifiesta el carácter de un hombre urbano, ingenioso 

y tolerante del mundo, quien mueve más frecuentemente para la diversión irónica que la 

indignación en el espectáculo de la locura humana, pretenciosidad, e hipocresía. Usa el lenguaje 

informal para evocar una sonrisa irónica a las fallas humanas y absurdos de los lectores, a veces 

incluye el suyo propio. El mismo, Horacio describió su objetivo como "reír a la gente de sus 

vicios y locuras". Los ensayos morales del papa y otras sátiras formales sostienen una postura de 

horaciana en su mayor parte. 

 

                                                           
17 La sátira romana  
18 La sátira romana  
19 La sátira en la forma prosa 
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 La sátira juvenaliana es más abrasiva que la horaciana que lleva el nombre de poeta 

romano Juvenal (el fin del siglo I - principio del siglo II, EC).En la sátira juvenil el carácter del 

hablante es el de un serio moralista que usa un estilo digno y público de declaración para 

condenar modos de vicio y error que no son menos peligrosos porque son ridículos y que se 

obliga a evocar de lectores el desprecio, indignación moral o una tristeza desilusionada en la 

aberración de la humanidad. Londres (1738) y La vanidad de los deseos humanos (1749) de 

Samuel Johnson son ejemplos distinguidos de la sátira juvenaliana.  

 Siguiendo la sátira Horaciana y Juvenaliana, 20Jonathan Swift quien es un satírico 

irlandés nos aclara la definición con sus obras más famosas que muestran la diferencia entre 

ambas categorías. Su obra Gulliver’s Travels21 es un ejemplo de la sátira de tipo Horaciano 

donde Gulliver hace cuatro viajes diferentes y encuentra cuatro tierras extrañas. En cada una, 

Swift tratao de satirizar algún aspecto de la sociedad inglesa. Por ejemplo, cuando Gulliver está 

en Lilliput, él aprende que las personas son seleccionadas a la oficina basándose en su habilidad 

para caminar sobre la cuerda floja. Él está satirizando la manera que la nobleza inglesa de su día 

eligió a la gente a las posiciones de cargo basada en líneas de sangre y conexión a la corte. Otra 

obra suya A Modest Proposal22 es el ejemplo de la sátira juveniliana. Se trata de una sátira 

mucho más indignada y personal en la que Swift propone una solución extravagante para que 

Inglaterra se ocupe del "problema irlandés" es decir el canibalismo. Estos dos ejemplos de la 

sátira romana nos pueden aclarar la sátira. 

 

                                                           
20Jonathan Swift (1667-1745) fue un escritor satírico irlandés. Su obra principal es Los viajes de Gulliver  que 
constituye una de las críticas más amargas, y a la vez satíricas, que se han escrito contra la sociedad y la condición 
humana. 
21Guliver’s Travel o Los viajes de Gulliveres elLibro de Jonathan Swift Publicado en el 28 de Octubre de 1726 
22A Modest Proposal o Una Modesta Proposición es un ensayo de Jonathan Swift Publicado en el 1729 
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 La sátira indirecta es otra forma literaria que la que se indica al lector directamente. La 

forma indirecta más común es la de una narrativa ficción al que los objetos de la sátira son los 

personajes que se hacen ridículos u ofensivos. Un tipo de sátira indirecta es la sátira menípea, 

modelada en una forma griega desarrollada por el filósofo cínico llamado Menippus. A veces se 

llama sátira Varroniana la conexión que hace con un imitador romano, Varro; Northrop Frye, en 

Anatomy of Criticism,(1957) pp. 308-12, sugiere un nombre alternativo “la anatomía” después 

de una importante instancia inglesa del tipo, Anatomy of Melancholy (1621)de Robert Burton. 

 Tales sátiras están escritas en la forma de prosa, usualmente con interpolaciones de 

versos y constituyen una forma miscelánea que a menudo se mantiene por una narración suelta. 

Una característica prominente es una serie de diálogos y debates amplios (a menudo realizados 

en un banquete o fiesta) en el que un grupo de persona y representantes de diversas profesiones o 

punto de vista filosóficos sirven para ridiculizar las actitudes y punto de vista que ellos tipifican 

por los argumentos que instan en su apoyo. Ejemplos de esto son Gargantua and Pantagruel de 

Rabelais (1564), Candide de Voltaire (1759), Night mare Abbey de Thomas Love Peacock 

(1818) y otra ficción satírica. Frye también clasifica los libros de Lewis Carroll por ejemplo que 

Alice in Wonderland es un ejemplo de "sátiras manipeas”. 

 En el contexto de mundo moderno definir la sátira es duro, porque hay muchas 

definiciones, medios diferentes y ha habido cambios de sátira en estos estudios desde su origen 

hasta hoy. Hay una forma ampliada de sátira con intención más subversiva en respeto de 

reformar la sociedad.  Podemos ver los esfuerzos de escritores y sus modos satíricos que han sido 

teorizados desde la antigüedad en el tono literario y estableció un camino de pensar 

abiertamente.  
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Después, viene el otro lado de historia del origen del término y genero donde Quintilian 

menciona Terentius Varro el creador del “modelo Varro” de hacer sátira mezclando sus versos 

con la prosa, y otro modo tradicional romano de sátira Menipea que es notable y no había  

descrito por Quintilianus en sus obras. La sátira Menipea viene del nombre de Menippus quien 

fue el satírico cínico del siglo III antes de Cristo y sus obras que se han perdido, su nombre se 

asocia con el género a través de unas referencias en el trabajo de otros autores. Este género usa la 

prosa corta y concentrada sobre tema de la trama. Dos ejemplos de sátira Manipean son 

Apocolocyntosis23 (siglo I) de Luceo Anneo Seneca y Satirica24 (siglo II) de Pettonius. Esta es 

una forma de cambiar el modo de hacer sátira en la forma prosa con los diálogos entre locos 

truhanes e ironistas. Esta forma de sátira es más difícil de entender que la sátira poética. En las 

palabras de Blanchard, 

 “Manippean satire is amongst the most elusive genres to define”25. 

(Blanchard 1995: 11) 

“La sátira menipea es uno de los géneros más evasivos para definir.”26 

(Traducción) 

 Y 

 “Menippean satire is a genre for and about scholars; it is an immensely learned form 

that is at the same time paradoxically anti-intellectual. If its master of ceremonies is the 

humanist as wise fool, its audience is a learned community whose members need to be 

                                                           
23Publicado en siglo primero. 
24Publicado en siglo primero. 
25El texto, Rubén Quintero  
26 Traducción  
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reminded, with Paul, of the depravity of their overreaching intellects, of the limits of 

human understanding.” (Blanchard 1995: 14).”27 

 

 “La sátira Menippean es un género para y sobre los investigadores; Es una forma 

inmensamente investigada que es al tiempo anti-intelectual paradójicamente. Si su 

maestro de ceremonias es el humanista como un tonto sabio, su audiencia es una 

comunidad aprendida cuyos miembros necesitan recordar, con Paul, de la depravación 

de sus intelectos excesiva, de los límites del entendimiento humano.”28(Traducción). 

 

Hay una diferencia entre la sátira Romana y la sátira Mannipean, según Blanchard que es, 

 

“Menippean satire refuses to allow an ideal type to emerge from its chaotic sprawl, 

whereas Roman satire achieves its effect by contrasting the debased world of the present 

to models of human behavior that are acceptable’’ (Blanchard 1995: 18–19).”29 

 

“La sátira Menipea se niega permitir a emerger un tipo ideal de su expansión católica, 

mientras que la sátira romana logra su efecto al contrastar el mundo degradado del 

presente a los modelos de conducta humana que son aceptables.” (Traducción) 

 

“Menippean satire uses at least two other genres, languages, historical or cultural periods, 

or changes of voice to oppose a threatening false orthodoxy. In different exemplars, the 

satire may use either of two tones; the severe, in which the angry satirist fails and 

                                                           
27Rubén quintero 
28Traducción  mía 
29Rubén quintero 



15 
 

becomes angrier still, or the muted, in which the threatened angry satirist offers an 

antidote to the poison he knows remains. (Weinbrot. 2005: 297)”30. 

 

1.2 Sátira en el contexto oriental (India) 

En contexto de la india no hay muchos recursos disponibles para estudiar la literatura de 

sátira en el siglo XIX en Hindi en Nagesh Vishwanath Pai escribió en inglés y se considera como 

primer Humorista indio y Una de su obra es Stray Sketch in Chakmakpore(1984) describe la vida 

indiana, y su otra obra The Angel of Misfortune (1904) trata de mala fortuna de King 

Vikramaditya en forma poética. India es un país de diversidad en demografía, religión, geografía, 

cultura y lengua, por lo tanto, cada lengua tiene una literatura rica, vamos a pintar brevemente el 

panorama general del trasfondo del género sátira de lenguas mayores de la India.  

Asamés: Aunque el estado Assam de india tiene escritura medieval muy amplia pero no mucho 

existe sátira. Podemos ver en la escritura sátira social de Shankaradeva, uno de su obra 

Harischandra-upakhyana que ha representado biografías de predicadores y santos con su 

carácter avaro y escaso, también podemos ver mismos comentarios satíricos en Katha-

gurucharita relativo a los predicadores religiosas del siglo dieciséis y diecisiete. El siglo XIX vio 

la sátira como un genero independiente influenciado por la literatura sátira inglés , entonces 

Hemchandra Barua (1835-1896)  ha utilizado la sátira como primera figura literaria y medio 

principal de su expresión en literatura con sus dos obras Kaniyar-kirtan (1861) y Bahire 

rangchang. Después, viene Laxminath Bezbarua (1834-1938) quien una escrito la sátira suave en 

la forma prosa incluyendo cuentos, y poemas en la revista publicada por el mismo. Fue experto 

en el juego de palabras y frases para hacer su escritura más ingeniosa. La meta de sátira asamés 

                                                           
30Rubén quintero 
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no solo fue limitado para individuo o la vida social de asamés sino también la vida 

contemporánea social y política de toda la India.  Otro escritor de sátira es Lambodar Bara 

(1860-1892) quien escribió Sadanandar kalaghumatique fue publicado en la revista mensual 

Asam Bandhu (1886-87) donde los males sociales fueron ridiculizadas. Después de Bezbarua, 

Dandinath Kalita (1890-1950) y Chandradhar Barua (1874-1961) han escrito en verso. Tres 

obras satíricas de Kalita son Rahghara (Honeycomb, 1916), Ragar (1922), y Bahurupi (Clown, 

1925), aquí Dinanath Kalita no solo habla sobre la hipocresía social y religiosa sino también de 

imitación de la vida occidental.  Ranjan (1927) de Chandradhar satiriza la ortodoxia, superstición 

ciega, moralidad impostor, imitación exterior de vestidos y hábitos europeos sin consideración a  

valores positivos de su figura nacionales.  

Después el interés de los escritores en la sátira se disminuye hasta 1940, solo 

Maheshchandra Deva Goswami (Kumar Madhusudan) y Janeshwar Sharma publicaron una 

revista Bihlangani en los años cincuenta donde los males sociales y políticos fueron ridiculizados 

como sátira. Belles Letters eran populares en los años sesentas y setentas pero la satira fue suave 

aquí de primero. Hay muchos teatros satíricos de los escritores Hemchandra Barua, Rudraram 

Bardoloi, Laxminath Bezbarua, Padmanath Gohain Barua, Mitradeva Mahanta, Kumud Barua, 

Surendranath Saikia. 

Hindi: La sátira en hindi tiene terreno muy amplio tanto en la prosa como en poesía. La forma 

poética se divide en las épocas llamadas Adikal (1000-1300),  Bhaktikal (1350-1650), Ritikal ( 

1650-1850), después de Ritikal empieza la época Bhartendu Age (1850-1900) que era la época 

de despertar  sociedad. Después, The Dwivedi Age (1900-1920), Chayavad Age (1920-1936), 

Progressive Poetry (1936-1943), Post-independent poetry (Nai Kavita, 1951), Akavita 

(1965).Algunos satíricos que no vienen bajo las categorías mencionadas son, Gopalprasad Vyas 
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in Aji Suno, Barsanelal in Rang aur Vyang, Chiranjit in Chilman, Kaka Hathrasi in Phooljhadian, 

ellos han usado bufonada, farsa o parodia y han servido su sátira con un humor sabroso. Hay una 

categoría más que se llama “tuktuk” usado por algunas poetas Bharat Bhushan Agrawal en 

Kagaz ke Phool (1964) tiene ironía y parodia para exponer la burocracia y lo ha sido seguido por 

Jagdish Chandra “jeet” escribe de la debilidad de oficiales en Afsarnama (1981).  

La prosa satírica en la literatura Hindi empieza desde la época Bhartendu Age (1850-

1900) con reformas  sociopolítica, y un medio de despertar a la sociedad,  y así la sátira fue un 

herramiento. En esta época surgen los modos satíricos como ensayos, teatros, periodismo etc. La 

revista “Kavi-vachan sudha”de Bhartendu tenía los asuntos sociales y políticas con un tono 

satírica. Otras revistas  como Harishchandra magzine y Harishchandra chandrica también 

mantenía mismo tono. “Banaras ka budhwa Mangal” en Anand Kadambari31 de Premghan, 

“Ankh, Nak, Dant, Bhaunh” en Brahaman32 de Pratapnarain Mishra, Bhartendu33 de 

Harishchandra Goswami, Hindi pradip de Balkrishna Bhatt, y un volumen de ensayo Shiv 

Shambhu ka Chitta de Balmukund Gupta siguieron la misma tradición de sátira.  

Teatro de la época Bhartendu emerge con mucho humor y sátira y Bhartendu lo usó para 

la regeneración social. Sus teatros como Vadiki hinsa hinsa na bhavati ,Andher nagari, y  Prem 

jogini tiene personajes como el rey, dios feudal y policíajunto con las leyes y impuestos 

británicos  como un objeto de Sátira. Prem Jogini y Bharat Durdasha refleja el apuro de los 

indios a causa de su pereza supersticiones, falta de respeto e integridad. Dos obras de Ramcharan 

Goswami Tan man dhan Gosainji ke arpan es una sátira sobre el imperialismo  y otra obra 

Budhe munh muhase es una sátira sobre el derroche de los indios. Otros satíricos son Lala 

                                                           
31 Revista de Bhartendu age 
32 Periodico de Bhartendu Age 
33 Monthlynewspaper  
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Srinivas Das (Sanyogita swamwar, Randhir prem mohini), Kashinath  khatri (Nikrishta naukari, 

Bal vidhwa vilap), Pratapnarain Mishra( Kali-kautuk roopak, Juari-khuari prahasan), Las 

novelistas de la época son Lala Srinivas Das (Pariksha guru), Balkrishna Bhatt (Nutan 

Brahmachari, Sau ajan ek sujan) que reflejan sátira de los personajes.  

La época Dwivedi sigue fuertemente con periodismo en hindi con la revista Sarasvati 

editado por Mahavirprasad Dwivedi, mientras que Madhavprasad Dwivedi satirizó la hipocresía 

religiosa y egocentrismo de la gente. Los ensayos de Chandradhar Sharma Guleri Maresi mohi 

kuthaon y Kachhua dharm satirizan a la gente por su ignorancia y falta de valor. Babu Gulabrai 

solía satirizar ligeramente en sus ensayos Mere Napitacharya y Prabhuji mere awgun chit na 

dharo.  

El dogmatismo religioso puede verse en ensayo de Ganesh Shankar Vidyarthi. Makhanlal 

Chaturvedi satiriza a los costumbres de los ricos y imperialismo en su obra Amir irade garib 

irade. Hay mas ironía en los ensayos de Harariprasad Dwivedi en Davadaru, Kutaj, Aam phir 

baura gaye, Nakhoon kyun badhate hain y Ashok ke phool. Mas luego llega Agyeya quien utilizo 

este género muy efectivamente en sus obras Likhi kagad kore, Bhavanti, Antara, etc. satirizando 

convenciones y imitaciones occidentales. Harishankar Parsai, Sharad Joshi y Srilal Shukla 

dominan el contento y estilo en sus escrituras, por ejemplo Angan me baingan de Parsai, Jip par 

sawar illiyan de Joshi y Sukavi sadanand ke sansmaran de Shrilal Shukla, Thele par Himayala 

de Dharamvir Bharti es muy rica tambien. Fuerte ingenio podemos ver en Kaun tu phulava binan 

hari de Vidyanivas Mishra, Patthar aur bahta pani de Nirmal Verma, Snan-ek sahasra shirsha 

anubhav de Kubernath Rai . Bosquejos y memorias atit ke chala chitra, Smriti ki rekhayen, y 

Srinkhala ki kadiya de Mahadevi Verma, Razia de Ramvriksha Venipuri describen las anomalía 

sociales y las contradicciones en la vida. Ramnath ki baat de Jitendra se expone el marxismo en 
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tono satírico. Srinarayan Chaturvedi (Vinod Sharma) satiriza la tendencia parroquial entre el 

literato hindi en su obra Vinod sharma abhinandan granth. Premchand es un maestro que la 

expone debilidad humana y las males de la sociedad. Su cuentos famosos son poos ki raat y 

kafan muestran la miseria humana, Namak ka daroga en una ironía de los oficiales corruptos, 

Shataraj ke khiladi dice sobre aristocracia elite. La novelas de Premchand Nirmala, Gaban, 

Sewasadan satirizan costumbres y convenciones desgastadas. Godan and Karmabhumi son 

sátiras sarcásticas sobre terratenientes prestamistas y capitalistas. Las  novelas de Jaishankar 

Prasad Titli aur kankal satirizan convenciones vacios. Las novelas de Vrindavanlal Verma son 

Garhkundar, Virata ki padmini y Mrignayani condena casticismo y feudalismo. Las novelas de 

Pandeya Bechan Sharma (Urga), Chatursen Shastri, Rishbhacharan Jain atacan al libertinaje de 

ricos. Hay elimentos satíricos en las novelas psicológicas de Jitendra, Agyeya y Ilachandra Joshi. 

Mientras que la novela Chitralekha de Bhagwati Charan Verma satiriza tabúes puritanos de la 

sociedad.  

Después de esta época las novelas satíricas empiezan a reflejar la realidad 

socioeconómica con ironía. Garam rakh y Girati diwaren de Upendranath Ashk, Seth bankemal, 

Mahakal, Boond aur samudra, y Sataranj ke mohre  de Amritlal Nagar satirizan la realidad 

social. Entre las novelas influenciadas de marxismo hay Deshdrohi y Jhotha sach de Yashpal, 

Vishad math y Kab tak pukaroon de Rangeya Raghav, Ganga maiya y Sati maiya ka chaura de 

Bhairav Prasad Gupta, Nai Paudh y Balachanama de Nagarjun vienen con los asuntos de 

injusticia política y explotación económica con un tono agudo.  

Las novelas realistas Yah path bandhu tha de Naresh Mehta, Alag alag vaitarani de 

Shivprasad Singh demuestran un vacío de las cambiantes relaciones sociales, además hay otra 

tendencia del radicalismo social en Gunahon ke devata y Suraj ka satvan ghoda de Dharamvir 
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Bharati , Kale phool ka paudha de Laxminarayan Lal, Sara akash de Rajendra Yadav, Tat ke 

bandhan de Vishnu Prabhakar, Khali kursi ki atma de Laxmikant Verma, Andhere band kamre 

me de Mohan Rakesh, aquí los satíricos escriben la un sentido irónico de la soledad del 

individuo. En las novelas de los setentas el escenario político emerge como un tono principal de 

la sátira, por ejemplo Rag darbari de Srilal Shukla, Adha gaon de Rahi Masoom Raja, Netaji 

kahin de Manohar Shyam Joshi, Pritibhoj de Mannoo Bhandari enfoca en muchas 

contradicciones sociales.  

Telugu: la literatura telugú contiene la sátira en la gran parte,Mahabharata es considerado como 

el primer épico clásico lleno de sátira. Los escritores Nannaya, Tikkana, y Errana son conocidos 

como Kavitrayam. El nombre de Tikkana es el primero que escribió en el género satírico, 

Sanjaya Rayabaram  y Lakshnikalu enfatizaron el significado satírico en su obra. 

Abhagyopakhyanamu de Kandukuri y Apurv sangha samsakaranalu de Kallakuri Gopala Rao 

son poemas satíricos.  Literatura “Shataka” en telugú tiene la sátira significante por ejemplo en 

Vemana Shatakam. Guvvala chenna shatakam , Bhaskara shatakam, Andhra nayaka shatakam 

son sátiras políticas. Algunos sátiricos de “shatakam” se llaman Vishwanatha Satyanarayana, Sri 

Sri, Dasarathi, Boi Bhimanna, y Mahindhara Nalinimohan. Antes del siglo XIX la forma poética 

de la sátira fue popular pero desde siglo XIX la forma prosa viene con las obras farsas de 

Kandukuri (Mushikasura vijayamu, Maharanya Puradhipatyam, y Dambacharya misanam) y 

Chilakamarti (Atma gauravamu, Varadakshina prahasanam y Otlu).  Sakshi una serie de ensayos 

satíricos fueron escritos por Panuganti Lakshmi Narasimha Rao con el motivo de desarrollar la 

importancia cultural de la sociedad. Las novelistas son Chilakamatri (Ganapati), Nanduri Partha 

Sarthi (Karkhanopakhyanamu), Vishwanadha (Vishnu sharma Englishu chaduvu) son novelas 

satíricas. Sahitya himsavalokanamu de Naampasa es una obra de describir la condición miserable 
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de la literatura, aquí el escritor expone su capacidad satírica en  Sahitya himsavalokanamu. 

Bhamidipati satiriza la sociedad en “Bata khani” por la forma de anuncios. Barester 

Parvateesam de Mokkapati Narsimha Sastry es una obra maestra de la sátira telugú.  Elementos  

satíricos podemos ver en el teatro tradicional que se puede ver en los teatros modernos, por 

ejemplo el personaje Gireesam en Kanya shulkam de Gurajada y el personaje Perigadu en 

Prataparudreeyamu de Vedam Venkatacharya Sastry son populares. Otros escritores del teatro 

satírico de telugú son Buchibabu, Somanchi Yagnanna Sastry, Bhamidipati, Adivishnu, y 

muchos otros como Korrapati Gangadhar Rao, N.R. Nandi, Yendamuri Verendranath y Ganesh 

Patro.     

Urdu: la tradición satírica en urdu es fuerte se considera que empieza en el siglo XVIII con la 

obra Janganama de Jafar Jatalli que describió la guerra entre los hijos de Aurangzeb. 

Muhammad Rafi Sauda escribió sátira personal y social.   Entre los primeros son Qasida-e-

tazhik-e-rozgar,Masnavidar hajv-e-shedi Fulad Khan, Kotwal, Shahjahanabad, Escribieron 

contra de los poetas como Fidvi, Mir etc. y antes Qasida-e-shahr ashob, Mukhammas-e-shahr 

ashobatacan los vicios políticas, sociales y morales de su época. Ambas categorías hablan de 

Delhi con asuntos de inseguridad y desempleo con hipérbole y sarcasmo. Los poetas como Insha, 

Zauq, Momin usan ironía, sarcasmo, exageración, y atenuación aunque ninguno es satírico puro. 

Galib denomina el humor humano, concepto tradicional del dios, cielo y la vida después de la 

muerte, su creación y arreglamiento de palabras fue muy popular. La revista “Punch” en urdu de 

Munsi Sajjad Hussain comienza en 1877. Entre los periódicos de sátira Avadh Punch tiene su 

importancia.  Akbar Allahabadi y Ratan Nath Sarshar contribuyeron en las revistas Avadh Punch 

y Avadh Akhbar. Avadh Punch jugó un papel en criticar los británicos y la cultura occidental 

siguiendo políticas nacionalistas virtud de Lucknow. Esta escritura también representa una 
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caricatura de terrateniente feudal y copiar al occidente con ojos cerrados por los indios. Akhbar 

Allhabadi  (1846-1921) es un decano entre todos los satíricos de su época. Syyid, Jumman, 

Bafati son las palabras usadas por primera vez en la poesía Urdu.   Ratan Nath Sarshar (1845-

1903) fue contemporáneo de Akhbar Allahabadi y seguio misma línea. Su Fasana-e-azad se 

compara con que Don Quixote. Esta obra es única en la literatura satírica en Urdu donde muestra 

una habilidad creativa, imaginación fuerte hacia el futuro con un personaje inmortal como Don 

Quijote. Satíricos literarios como Azim Baig Chughtai, Krishan Chander, Rashid Ahmad 

Siddhiqui, Shad Arfi, Raja Mehdi Ali Khan y Zamir Jaisi son notables. Ek gadhe ki sarguzasht 

,Gadhe ki wapsi, Ulta darakht de Krishan Chander son mencionables.   Mazamin-e-Rashid  de 

Rashid Ahmad Siddhiqui es el mejor de este género.  Su prosa es elegante y su estilo es 

epigramático. Su sátira es refinado, sofisticado e ilumina  áreas insospechadas de la 

incongruencia humana. Shad Arfi, Raja Mehdi  y Zamir Jafri son satíricos sociales. Shad Arfi 

escribió sobre las relaciones entre la suegra y la nuera, gastos de boda etc. El poema Aurtoton ki 

assembly aur wazarat de Zamir Jafri habla de las costumbres femeninas y excentricidad. 

Algunos parodistas son Kanhaiyalal Kapoor, Muhammad Ashiq y Syed Muhammad Jafri.Estas 

obras llevan de este género a la perfección. Bachpan y Ye bachchey de Ismat Chughtai, Siah 

hashieye de Sadat Hasan Manto son importantes. Obras de Fikr Taunsvi no considerado de este 

género aunque escribió mucho. La sátira ha sufrido un cambio cualitativo en los tiempos 

modernos. Los escritores en prosa y poesía está usando forma de ironía estos días. 

1.3 Sátira en Contexto Occidental  

Se debe notar que cualquier narrativa o vehículo literario puede adaptarse a los propósitos 

de la sátira indirecta. Absalom and Achitophel (el poema satírico antiguo) de John Dryden 

convierte la historia del Antiguo Testamento en una alegoría satírica sobre las maniobras 
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políticas de la Restauración. En Gulliver’s Travel, Swift convierte al uso satírico a los relatos de 

viaje y descubrimiento de principios del siglo XVIII, y su A Modest Proposal se escribe en 

forma de un proyecto en economía política. Muchos de los periódicos como The Spectator de 

Joseph Addison es ensayo satírico por ejemplo. Don Juan de Byron es una forma satírica 

versificada de la vieja ficción episódico  picaresque; The Alchemist de Ben Jonson,The 

Misanthrope de Molière, The Country Wife de Wycherley, Arms and the Man de Shaw son 

teatros satíricos, Patience de Gilbert y Sullivan, y otras obras como Begger’s Opera de John Gay 

y su adaptación moderna por Bertolt Brecht como The Threepenny Opera (1928), son operetas 

satíricas. The Waste Land de T. S. Eliot (1922) emplea motivos del mito en una obra que puede 

considerarse como una sátira y larga como versos sátiros dirigidos contra lo que Eliot percibe 

como la escasez espiritual en la vida del siglo XX. El mayor número de sátiras recientes sin 

embargo están escritas en prosa y especialmente en forma novelística; Por ejemplo The Loved 

One de Evelyn Waugh, Catch-22 y de Joseph Heller, Player Piano y Cat's Cradle de Kurt 

Vonnegut. Modern Times (1936) y The Great Dictator (1940) de Charlie Chaplin son sátiras 

dramáticas que vienen en el cine. Gran parte de la literatura actual del humor negro ocurre en las 

obras satíricas cuyo objetivo es lo que el autor concibe como la condición contemporánea 

generalizada de crueldad social y caos. La sátira inglesa eficaz se ha escrito en cada período que 

comienza con la edad media. Piezas en  Punch y New Yorker demuestran aquella sátira 

ensayística formal como, novelas satíricas, teatro, cine  todavía domina a una amplia audiencia. 

W. H. Auden es un autor del siglo XX que escribió poemas excelentes satíricos. Dryden, el 

Conde de Rochester, Samuel Butler, Wycherley, Aphra Behn, Addison, Lady Mary Wortley 

Montagu, Swift, Gay, Fielding, Johnson, Oliver Goldsmith, y después viene Robert Burns de La 

Feria Santa y Holy Willie's Prayer , y William Blake de The Marriage of the Heaven and Hell. 
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Este mismo lapso de tiempo fue también en Francia el período de grandes satírico como Boileau, 

La Fontaine y Voltaire, Molière, el más eminente de todos los satíricos del drama. La sátira 

americana se liberó del inglés en el siglo XIX con el ligero toque satírico en Sketch Book de 

Washington Irving, ensayos satíricos de Oliver Wendell Holmes y sobre todo los ensayos 

satíricos y las novelas de Mark Twain. Los artículos sobre el burlesco, sobre la ironía, sobre el 

ingenio, el humor y el cómic describen algunos de los modos despectivos y elementos 

disponibles  para los satíricos.English Satire (1958) de James Sutherland, The Anatomy of Satire 

(1962) de Gilbert Highet, The Plot of Satire (1965) de Alvin B. Kernan, Satire (1969); The Scope 

of Satire (1971) de Matthew Hodgart,  Charles Sanders,  Satiric Inheritance:Rabelais to Sterne 

(1979) de Michael Seidel, Satire: A Critical Reintroduction (1994) de Dustin Griffin, Satire: 

Modern Essays in Criticism (1971) de Ronald Paulson, Satire: An Anthology (1977), de Ashley 

Brown and John L. Kimmey, incluyen las escrituras de los ensayos satíricos y críticos.  

La edad media también demuestra señales de la sátira con Arcipreste de Hita de Juan 

Ruiz, y muchos géneros nacieron como la novela picaresca, la fábula y más luego Tragedias 

grotescas (Carlos Arniches), el esperpento (Ramón María del Valle-Inclán) etc. Los escritores 

españoles produjeron una cantidad y calidad incomparable de literatura en los siglos XVI y 

XVII, abarcando los períodos del Renacimiento y Barroco de la poesía popular a la poesía 

erudita, lírica, pastoral, épica, religiosa y satírica floreció con obras de Garcilaso de la Vega 

(1501-1536), Fray Luis de León (1527-1591), San Juan de la Cruz (1542-1591), Luis de 

Góngora (1561-1627), Lope de Vega (1562-1635) y Francisco de Quevedo (1580-1645). El arte 

de la dramaturgia fue renovado por Lope de Vega, quien, en el espíritu de la nueva era, creó el 

teatro nacional. Calderón de la Barca (1600-80), autor de la comedia filosófica La vida es sueño, 

siguió. La prosa se desarrolló a partir de los primeros trabajos de Ricardo de Rojas La Celestina 
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(1499), que contenía las semillas de una ficción estratificada, a la creación de la novela 

picaresca, con la publicación de Lazarillo de Tormes (1554) y culminó con lo que es 

Considerada la primera novela moderna, la obra maestra de Cervantes Don Quijote de la 

Mancha (la primera parte fue publicada en 1605 y la segunda en 1615) está lleno de elementos 

satíricos. 
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Capitulo-2 

Loci genérico de los dos textos:  

“Vuelva Usted Mañana” y “Kachchua Dharam” de Larra y Guleri 

 

2.1 Fondo histórico 

2.2 Espacio y tiempo 

2.3 Lengua 

2.4 Cultura y tradición 

2.5 Protagonista y su significación 

2.6 Propósito de tales escritos 

2.7 Semejanzas y diferencias  

2.8 ¿Por qué estos dos textos han sido elegidos? 

2.9 ¿Cómo los textos van a ayudar en la investigación futura? 
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2.1 Fondo Histórico 
 

Esta investigación está relacionada con los trabajos literarios satíricos del siglo XIX 

tomando dos textos de dos países diferentes de casi mismo tiempo con muchas semejanzas los 

que pintan una realidad social de España e India. Estos dos textos satíricos son críticos sobre la 

sociedad y sus comunidades respectivas a través de sátira y sarcasmo. Ambos textos critican 

mismo a su  propio sistema de administración y sociedad y cuentan sus inconvenientes propios a 

través de  la caricatura con parodia e hipérbole. Mariano José de Larra (1809-1837) escribió 

"Vuelva Usted Mañana" en 1833 en español y Chardradhar Sharma Guleri (1883-1922) escribió 

un ensayo titulado "Kachchua Dharma" en Hindi. Una  información interesante sobre ambos 

escritores que  tenían mismos profesiones, ellos eran periodistas y escribían sobre la verdad y la 

realidad amplia de temas única en géneros diversos. Infortunadamente estos escritores  murieron 

en edad temprana por llevar al extremo de trabajo. Vuelva Usted Mañana de Mariano José de 

Larra comunica su mensaje a través de su narrador y satiriza las actitudes negativas y letárgicas 

de  la burocracia española. Lo ha interpretado como "carácter nacional" y se enmarca todo lo que 

se entiende es el término "Costumbrismo"34 de Mariano José de Larra.  

El ensayo de 35Chandradhar Sharma Guleri “Kachchua Dharm” 36 tiene un lenguaje muy 

amplio con palabras, frases y citaciones de sanscrito, hindi, urdu, y presa etc. Pero sufre ataque 

mordaz  de la hipocresía religiosa y la tendencia escapista de los pueblos indígenas en frente de 

las adversidades. Chandradhar Sharma Guleri es conocido por hacer sarcasmo y lo que le empuja 

a Guleri a escribir una sátira mordaz contra las actitudes mentales que prevaleció entre la gente 

de India en aquel tiempo. La escritura satírica antigua era en forma poética o en sánscrito en 

                                                           
34  http://literatura.about.com/od/romanticismoyrealismo/g/Costumbrismo.htm 
35  Un escritor indiano de Dwivedi Era 
36  Un ensayo escrito por Chandradhar Sharma Guleri de Dwivedi Era 
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India desde mucho tiempo pero no era para el público. Podemos ver, la sociedad que no fue 

educada, no sabía leer y entender el sanscrito, por eso la escritura satírica fue limitada para la 

gente común,  por lo tanto, el motivo fue ocultado. 

 Al otro lado en España donde El Ingenioso Hidalgo Don Quijote de la Mancha (1605) 

de Miguel de Cervantes se puso muy popular que era una sátira sobre muchos asuntos de la 

sociedad y era muy popular entre los lectores. Es uno de los primeros ejemplos de satira 

comprensiva en la literatura española durante el siglo XVII. 

Estas tradiciones occidentales también son paralelas con la tradición sánscrita de India 

donde la forma satírica viene esencialmente como un género urbano,  procedente de prácticas 

rituales donde la decadencia se yuxtapone con las descripciones iníciales de esplendor como en 

Ubhayabhisarika37 de Vararuci. Aunque se presume que el origen remoto de la sátira en la 

tradición sánscrita está mencionada en los rituales de Vedic Period. (Siegel, 1989:94).  En la 

tradición retorica de la India “comedia” y por extensión “Sátira” se entiende como un humor 

estético más  bien que un modo binario de cognición y sentimiento en la oposición con la 

tragedia occidental como en el Oeste antiguo. (Haldelman, D 1989 Lee Siegel. Laughing 

Matters: Comic Tradition in India. Asian Folklore Studies, 48: 180-182. on. Asian Folklore 

Studies 48.1 (1989): 180-82).  

2.2. Espacio y tiempo 

Larra nació en el 24 de marzo de 1809, su padre fue un doctor en el ejército francés. 

Larra vino a España en 1817 y se caso  el  13 de agosto 1829. Fue un periodista. En 1833 

                                                           
37Warder, Anthony Kennedy. Indian Kavya Literature. 2 (2 ed.). Delhi: Motilal Banarsidass Publishers.1990. 

pp. 108–113. ISBN 978-81-208-0445-6. 
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empezó a traducir los teatros de francés en español de Juan Grimadi. El escribió teatros y novelas 

interesantes. Después de muerte de Ferdinando VII ganó una libertad de prensa aumentó su 

talento a escribir sátira.  Desde su infancia sabia el francés por supuesto Larra fue muy conocido 

de la lengua francés, cuando vino en España comprendí el español,  así fue perfecto en ambas 

lengua y traducido los teatros de francés a español. En 1833, Larra acompañó a Monseiur Sans-

délai quien fue un francés y quería establecer su trabajo en España, sus lenguas conocidas 

jugaron  un papel importante ante este artículo  “Vuelva Usted Mañana”. Su experiencia de crear 

seudónimo en sus obras primeras como ‘Juan Pérez de Munguía’ en El pobrecito hablador y 

‘Fígaro’ en La Revista Española. Vuelva usted Mañana  de un periodo después de la muerte del 

rey español Ferdinando VII, durante su reinado muchos escritos fueron exiliados, después de su 

muerte la gente tenía un aire libre.  La reunión de Sans-délai crea un ambiente de escribir. La 

pereza fue incrustada en toda España. Las oficinas gubernamentales, la sociedad y el autor 

mismo sienten el ambiente en su mismo afectado de pereza.  

Otro texto de india Kachhua Dharam que viene en Dwivedi age (1901-1920), aunque Bhartendu 

Harishchandra empezó renacimiento (1869-1900) en india, este periodo se llama Bhartendu Yug 

también. Antes de este periodo la literatura tenia la forma poética, Bhartendu Harishchandra trajo 

un cambio en la forma y substituyo la forma prosa. Lleno el interés por las cosas de su país, ha 

discutido los errores sociales y políticas. Por eso el periodo se llama renacimiento en india. 

Después el cambio venia en Dwivedi Age. Chandradhar Sharma Guleri pertenece a este periodo 

donde el impacto de Bhartendu Yug aumento. Los británicos fueron en poder en India entre 

(1858-1947), durante este periodo el país fue sin identidad. Las revoluciones en literatura 

trajeron un cambio literario pero no mucho en la sociedad baja. Despertar el país fue un desafío 
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para la literatura. Guleri quería quitar los errores dentro la gente y abre la mente que han causado 

los problemas. 

2.3 Lengua  

 Mariano José de Larra usa lengua comunicativa, las palabras siguen la conversación 

diaria, aquí la conversación parece tridimensional, primero el autor habla con lector, primer para 

tiene una habla filosófica, entonces Larra hace una conversación viva con el lector. Segundo, 

Larra habla con el personaje Monsieur Sans-délai con la risa escondida. El asunto de este ensayo 

por Larra es demostrar la pereza que existe en toda España,  sigue un corriente en el testo desde 

el principio hasta el final. Durante la conversación y los diálogos con Sans-délai hay mucho 

humor pero lo puede entender el lector solo. Los diálogos en el texto hablan y conectan con los 

tres.  

Aunque Guleri  en su ensayo contiene lengua referencial y culta, citas sanscritas, palabras de 

persa, urdu, hindi, rajasthani hace el texto de Hindi muy diverso y efectivo. Aunque el texto no 

es tan fácil de entender, uno tiene que tener el conocimiento de la religión Hindú, de sus libros 

religiosos, de su cultura social, y de su práctica. Lengua de Guleri también dice que los países 

vecinos también tienen su importancia para la India, como Guleri cita el pájaro ‘avestruz’ que no 

es de india. El país Irán también dice sobre alguna relación con india, Yo cito,  

“….पर ईरान के अगंूरɉ और गुलɉ का, यानी मूजवत ्पहाड़ कȧ सोमलता का, चसका पड़ा 

हुआ था”। 

Las palabras sánscritas hacen el texto difícil pero las referencias usadas  son muy 

comunes, están relacionadas a la vida diaria de la gente común así que puede atraer los lectores 

fácilmente. Crea un interés, así Guleri ataque lo que le gusta en línea de criticar por sarcasmo. 
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Culta lengua atrae a los investigadores de saber mucho en este texto pequeño que conecta 

muchas épocas. Un género nuevo del tiempo que estableció un nivel literario de atraer el cambio 

y despertar el pueblo indio.     

2.4 Cultura y tradición 

Larra afecto a escribir como un periodista. Pero antes, entre (1808-1814) José I 

Bonaparte38 tenía el poder como el rey de España.  La Guerra de Independencia española terminó 

en 1814 con la terminación del reinado de José I Bonaparte y la victoria de las tropas españolas. 

José Bonaparte devolvió el trono a Fernando VII en 1814. Ferdinando VII había sufrido 

humillaciones durante su exilio con Napoleón Bonaparte. Su odio hacia los franceses, le hizo 

disolver las cortes y abolir la nueva Constitución39. También censuró a la prensa, prohibió el 

teatro y decretó que los liberales fueran perseguidos y encarcelados, de modo que muchos de 

ellos fueron al exilio. Ferdinando siguió lo todo hasta su muerte. El murió en 1833 pero el 

periodo de Ferdinando ha cerrado todas actividades como la censura de la prensa, persecución y 

pena capital a los liberales, la administración de España fue en control de pereza. Los oficiales 

no tenían nada que hacer.  

Según el texto el extranjero Sans-dalai venía de Francia para establecer su vida en España 

buscando sus antepasados y sus raíces. La cultura y tradición es pereza, y solución simple de 

cada problema ‘vuelva usted mañana’.   

Kachua dharm de Guleri hace sarcasmo debajo de la cultura y tradición indio. La gente 

inocente amarrada con supersticiones estaba perdiendo sus valores de vida. No saben cómo 

rebelarse contra los sufrimientos. No hay ningún personaje fijo de representar  la cultura y 

                                                           
38  Joseph Bonaparte, el hermano de Napoleón Bonaparte de France  
http://www.classicspanishbooks.com/19th-cent-history.html  
39  Constitucional Española de 1812, primer constitución liberal de España bajo José Bonaparte 
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tradición en Kachhua dharm de Guleri, los indios son considerados como el personaje. La gente 

tiene creencia en la religión pero  los elementos de religión están practicados como 

supersticiones, no revelación acepta lo que viene en vida, creencia en destino. Estas 

características de los indios que forman la cultura y tradiciones de India en el primer del siglo 

XX.  

2.5 Protagonista y su significancia 

El personaje juega su papel importante en crear un escenario del tema, Monsieur Sans-

délai es el personaje en Vuelva Usted Mañana de Mariano José de Larra quien vino de Francia. 

El personaje es suave, inocente, trabajador,  rico, dedicado hacia su proyecto planeado a 

establecer en España y también su identidad es español de antepasado. Pero los españoles tienen 

características opuestas al personaje. Aunque el protagonista no está listo para aceptar la dilación 

y la pereza española en la conversación con el autor. También la pereza y los españoles son 

protagonistas secundarios, los españoles estaban presentados por los oficiales de España, pero 

protagonista más importante es la pereza que no deja unión con todos los españoles incluyendo 

el autor. Quince días de Sans-délai como convierte en seis meses a la causa del protagonista 

secundaria la pereza en España.  

Guleri en su texto Kachua Dharm no tiene ningún protagonista específico,  él mismo es 

el narrador, autor y protagonista, referencias culturales, mitos, no confrontación del pueblo indio 

actúa de conectar a los lectores con el texto. El texto y sus elementos tienen muchas 

interpretaciones sin protagonista principal a causa del contento vivo y popular tradicionalmente 

en la sociedad de india de la época. ‘Indra’, el dios, ‘Gandharva’, el humano del cielo y 

‘Rakshas’, los diablos son términos populares en la religión Hindú.  

2.6 Propósito de tales escrituras 
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En esta investigación hay dos textos de dos países, uno de España y segundo texto es de 

India. Estos dos tienen sus asuntos particulares con un problema grave de la sociedad, cuando un 

autor siente algo mal o incompleto alrededor de su barrio y sociedad, no puede tener silencio 

largo, es una tendencia del autor de actuar cuando necesario. En caso de un satírico es muy 

normal, Mariano José de Larra y Chandradhar Sharma Guleri ambos critican la falta, hace 

criticismo, y sigue para resolver por la literatura. Los dos autores eran en el periodismo y 

escribieron sátiras. Las obras de ellos son basadas de actividades diarias en sus países.  Guleri 

tiene único en sus obras para atraer los lectores, tiene realización de la sociedad, su modo de 

escribir es descriptivo, pictórico, y uso lengua de comunicación diaria, juntamente su estilo 

visual y viva hace lo que Guleri quería.  

 
2.7 Semejanzas y diferencias  

Pues, esta parte de investigación donde dos textos de lenguas diferentes vienen en ilusión 

es en español e hindi que es la cosa primera diferente en estos textos. No duda que la lengua es 

diferente y los escritores son de países diferentes,  la cultura, tradiciones también varían. 

Cualquier texto literario tiene una historia, inspiraciones, asuntos, motivos, e impacto. Los dos 

textos aquí son de un tiempo diferente se habían escrito Vuelva Usted Mañana (1833) de 

Mariano José de Larra y Kachua Dharam (1919) de Chandradar Sharma Guleri.  

 

2.8 Por qué estos dos textos han sido elegidos. 

Objetivo de tomar estos textos es una comparación de dos obras. Puede decir que una es 

la obra occidental y otra oriental  de dos autores mejores, donde ellos son periodistas, satíricos, 

filósofos, ensayistas y novelistas de profesión, casi murieron en misma edad de treinta y ocho 

(Larra) y treinta y nueve años (Guleri). Los dos textos satíricos abren las condiciones sociales del 
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país, estas causas han creado  la escritura subversiva, una filosofía grave de entender la mente 

humana y conducirlo hacia el camino correcto que es importante en estos textos. Si vemos la fase 

de lengua usada, es muy cultiva e interesante. Motivo principal cae en el carácter subversivo de 

los textos. Este carácter subversivo de los textos tiene capacidad de  traer un cambio social y 

regeneración.   

Las palabras de  Dr. Ambrogio Camozzi Pistoja40 (Sykes Fellow in Italian Studies, Pembroke 

College, Affiliated lecturer, Department of Italian, Faculty of Modern & Medieval Languages, 

university of Cambridge, U.K.) son, 

‘We avoid satire because we’re uncomfortable with it,’ he explains. ‘Its purpose is 

a disquieting and difficult one. The first intention of the language is to hurt 

another person, so we ignore it or try to find excuses for it. During the Middle 

Ages many writers struggled to justify it and explain how it was morally 

acceptable. But the reality is that it will hurt someone. It cuts and wounds like a 

knife. It bites like a sharp tongue.’41  

 
2.9 Cómo van a ayudar en la investigación futura 

Van a establecer una relación literaria entre dos países, comparaciones de los elementos 

satíricos usados por los autores en estos textos, comparación de dos culturas, tradiciones y 

relaciones lingüísticas satíricas. Una subversión y las teorías contemporáneas de sátiras conectan 

los textos. Además los protagonistas usados en ambos textos que realmente representan a las 

sociedades de ambos hemisferios con lo cual los autores alzaron sus voces para eliminar estos 

pecados de la sociedades.  

                                                           
40  http://www.mml.cam.ac.uk/ac654 9 july 
41  http://www.pem.cam.ac.uk/kit-smarts-blog/studying-satire/ 9julu  
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Cahpter-3 

Comprensión teórica de la sátira en la época contemporánea 

 

3.1 Sátira, Humor y Carácter Subversivo: Siegel y Griffin. 

3.2“Costumbrismo” de Larra y dos textos 

3.3 Paul Simpson y los textos satíricos. 

3.4  El concepto de “Risa (Laughter)” de Henry Bergson y La Teoría Crítica y Frankfurt School 

3.5 Etnolingüística e Ismail Silva-Fuenzalida  
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3.1 Sátira, Humor y Carácter Subversivo: Siegel y Griffin. 
 

La obra de Seigel Lee Laughing Matters: Comic Tradition in India (1987)  usa los 

personajes prominentes de la cultura india y las leyes sociales antiguas para  criticar la sociedad 

India.    

 42“Satire unmasks the pretenses of the high and the powerful, and indicts folly 

through socially and physiologically acceptable form of aggressions. Humor, on 

the other hand, celebrates folly through socially and psychologically acceptable 

forms of regressions”. (Lee Siegel. 1989:181) 

“La sátira abre la pretensión  de los ricos y poderosos y acusa sus tonterías a 

través de las formas de agresión socialmente y psicológicamente aceptables. 

Aunque Humor no tiene un objeto más que  diversión de tontería de las formas de 

regresión socialmente y psicológicamente aceptables.43 (Traducción). 

Dustin Griffin observa,  

44‘‘most satiric theory, at least since the Renaissance, is polemical, ranging itself 

against previous practice or claim and attempting to displace it’’ (Griffin 1994: 6). 

 

“mayor parte de la teoría satírica, al menos desde el Renacimiento, es polémica, 

que actúa contra de la costumbre anterior o reclama y intenta desplazarla".45 

(Traducción)  

                                                           
42 Review work of. Laughing matters : comic traditions in india by lee siegal….  Handelman, Don. “Asian Folklore 
Studies.” Asian Folklore Studies, vol. 48, no. 1, 1989, pp. 180–182. JSTOR, www.jstor.org/stable/1178552. 
43 Traduccion   
44GRIFFIN, DUSTIN. “Theories of Satire in Polemical Context.” Satire: A Critical Reintroduction, 1st ed., 
University Press of Kentucky, 1994, pp. 6–34. JSTOR, www.jstor.org/stable/j.ctt130jncf.5. 
45 Traducción  
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El carácter subversivo y paradójicamente esquivo de la sátira también ha encontrado 

prominencia entre los recientes estudios literarios. Dustin Griffin sostiene que la sátira es 

'problemática', obra terminada, ensayística y ambigua en su relación con la historia (Griffin, 

1994). Siegel se señala el potencial subversivo de la sátira: 

Ultimately the satirist starves not for unlikely reformation of the satiric objects, 

but for the awakening of that objects’ victims, satire is for satire’s sake. Its power 

is indicative, not corrective; its appeal is aesthetic, not moral. Though satire points 

out vice and folly, its justification on the grounds that it changes social conditions, 

that is eradicates transgressions, is a rationalization of its most primary aim which 

is quite simply, to be funny. (1987:67-8).”46  

Siegel distingue sátira y humor en su libro Laughing Matters: Comic Tradition In India, sátira 

abunda en farsa antigua de india y él pone un ejemplo como un comentario analítico de sociedad 

y sátira, que es. 

“The objects of satire attempt to make the profane seem holy and the satirist 

attempts to make the holy seem profane. Everything is the opposite of what it 

seems in satire. The world stands on its head.” 

 

 “Los objetos de la sátira intentan hacer que lo profano pareciera sagrado, y el 

satírico intenta hacer que lo sagrado parezca profano. Todo es lo contrario de lo 

que parece en la sátira. El mundo está en su cabeza.” (Traducción).  
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Con esta cita podemos ver los que Mariano José de Larra y Chardradhar Sharma Guleri han 

dicho en sus obras. Tomo un fragmento de Kachua Dharm de Guleri que explica la cita en un 

modo profundo,  

“ͩकसी बात का टोटा होने पर उस ेपूरा करने कȧ इÍछा होती है, दखु होने पर उसे ͧमटाना 

चाहते हɇ। यह èवभाव है। अपनी -अपनी समझ है। संसार मɅ ǒğͪवध दखु Ǒदखाई पड़ने लगे। 

उÛहɅ ͧमटाने के ͧलए उपाय भी ͩकए जाने लगे। 'Ǻçट' उपाय हुए। उनसे संतोष न हुआ तो 

सुने सुनाए )आनुĮͪवक (उपाय ͩकए। उनसे भी मन न भरा। सांÉयɉ ने काठ कड़ी ͬगन-

ͬगनकर उपाय Ǔनकाला , बुɮध ने योग मɅ पककर उपाय खोजा, ͩकसी ने कहा ͩक बहस, 

बकझक, वाÈछल, बोलȣ कȧ चूक पकड़ने और कÍची दलȣलɉ कȧ सीवन उधेड़ने मɅ हȣ परम 

पुǽषाथ[ है। यहȣ शगल सहȣ। ͩकसी न ͩकसी तरह कोई न कोई उपाय ͧमलता गया। कछुओं 

ने सोचा, चोर को Èया मारɅ, चोर कȧ माँ को हȣ न मारɅ। न रहे बाँस न बजे बासँुरȣ। यह 

जीवन हȣ तो सारे दखुɉ कȧ जड़ है। लगीं Ĥाथ[नाएँ होने  - 

“मा देǑह राम  !जननीजठरे Ǔनवासम ् ”, “£ा×वे×थ ंन पुन  :èपशृिÛत जननीगभȶभ[क×वं 

जना: ”.”47 (Guleri. 1919) 

 

“Hay un deseo de lograr cualquier cosa cuando la falta, En el sufrimiento quería 

que se borrara. Es la naturaleza. Cada uno tiene su propia comprensión. Aparecen 

                                                           
47 Guleri 
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duelos por triplicados en el mundo. Llevó a medidas de borrar. Ha hecho 

remedios visibles. Si no estaban satisfechos habían hecho lo que escuchaban. 

Después, si no tenían solución, echado a la suerte. Buddha ha buscado una 

solución por meditación, algunas dijeron que  argumento, lucha verbal, falta de 

comunicación y hacer argumento infundado es una solución perfecta. Sigue como 

pasatiempo. Cualquier solución en cualquier marera habían buscado.  

Tortuga pensó lo que mata al ladrón, mata la madre del ladrón. No árbol, no fruta. 

La vida es problema, debe ser culpa. Empiezan rezos…  

“!el dios! Yo no quiero nacer con la madre.”, el humano no toca a madre después 

de este conocimiento”. (Traducción) 

Generalmente la lengua usada en el texto es sagrada como siguieron  sociedades Indias y no tiene 

tendencia de rebelar, solo quieren dejar la lucha, culpando su destino. Es la naturaleza de sátira, 

otro parte que dice sobre la naturaleza de satírico, en el texto, Guleri actúa hacia sagrado a 

profano. En palabras de Siegel, motivo de sátira y satírico  ambos pueden ver claramente en 

Kachua Dharam de Guleri. La parte lingüística del texto cumple la sátira y su mágia aquí.  

También, Larra crea mismo escenario en otro lado en su trabajo Vuelva Usted Mañana. Vemos 

en la primera línea de su obra como  

 “Gran persona debió de ser el primero que llamó pecado mortal a la pereza.” 48 

Aquí podemos ver la estrategia que Larra tiene ante la obra y lo prueba según Siegel. El autor 

empieza con una moralidad de intención de criticar todo los que vienen en su ensayo después la 

obra abre las capas de asuntos de criticismo cronológicamente en manera de tomar la moralidad 

y después criticar misma moralidad que incluye todo sistema gubernamental y sociedad 

                                                           
48 El texto, Vuelva Usted Mañana, primera . 
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española, las fronteras de pensamiento de la gente estaban limitadas así que el modo sagrado 

viene al principio en su obra, y esta herramienta presta la atención de los lectores y crea una 

curiosidad de conocer y entender lo que Larra quería decir a través de su escritura. 

En ambos textos tiene referencias sagradas que conecta los lectores con sus raíces y les 

provoca  entender y entrar en el texto fácilmente. Es un arte de los satíricos perfectos Mariano 

José de Larra y Chandradhar Sharma Guleri son expertos.    

3.2 “Costumbrismo” de Larra y dos textos 
 

El costumbrismo viene entre los movimientos literarios como romanticismo y realismo 

que hace una carrera literaria y pictórica reflejando la clase media social europea que quiere ser 

como los españoles en el siglo XIX. El costumbrismo incluye ampliamente las descripciones de 

personas, costumbres, y objetos en la literatura. Mariano José de Larra es uno de los escritores 

que empezó costumbrismo con su obra Vuelva Usted Mañana en 1833, describió los elementos 

en Vuelva Usted Mañana con el contento propio y claro que está vivo para los lectores.  

Hay varios textos que critican a la sociedad a través de la hipérbole, parodia, y uso de proverbios 

etc. En otras palabras, podemos decir que Larra sigue primero la teoría de la sátira de Juvenalian 

y después, tiende hacia la sátira de Menippean. Podemos decir que estos dos textos muestran 

sarcasmo y tienden hacia un ataque a las actitudes mentales que ha aplicado colectivamente al 

pueblo (Costumbrismo). 

En Hispanic Review (Revista: Universidad de Pennsylvania Verano: 1978), un artículo El 

Naranjo Romántico: esencia del costumbrismo por Javier Herrero habla de tres sentidos de 

costumbrismo; primero dice que el costumbrismo es un género literario que no tiene fronteras 

limitadas, el costumbrismo no tiene los caracteres individuales, incluye las formas de la vida 

colectiva, ritos y hábitos sociales. Lo que podemos ver como Correa Calderón dice, 
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 “Pequeño cuadro colorista, en el que se refleja con donaire y soltura, el modo de 

vida de una época,  una costumbre popular o un tipo genérico representativo.”49 

 “(Para Correa Calderón el costumbrismo español comenzaría en 1620 con Guía y 

aviso de Forasteros de Liñán y Verdugo (pag.xii)”50.  

Segundo sentido de costumbrismo dice que apareció en el siglo XVIII con prensa periódica que 

tenía los cuentos, las novelas, y los poemas captaban acontecimientos sociales contemporáneos y  

todos estos afectaban e interesaban a la colectividad con intensidad en aquel tiempo. Clifford 

Marvin Montgomery dice, 

 "To summarize briefly the history of the cuadro de costumbres in Spain, suffice it 

to say that the movement had its origin in descriptions of contemporary life in the 

group of novelists and moral satirists of the early years of the 17th century, found 

its proper vehicle of expression in the satirical periodical and pamphlets of the 

18th, and came to splendid culmination in the group of able writers of the first half 

of the 19th century.”51 

El tercer sentido tercero es un sentido limitado de costumbrismo. Podría ser entendido por un 

movimiento cercano al romanticismo tomando casi la primera mitad del siglo XIX. Hay dos 

maneras básicas de ver esto, primera es un sentimiento profundo nacionalista y segunda es las 

reformaciones socialistas, las guerras durante Napoleón  y conmoción spiritual. Todo refleja en 

las palabras de José F.  Montesinos, 

                                                           
49  E. Correa Calderón, "Introducción al estudio del costumbrismo español," Costumbristas español, I (Madrid, 
1950), xi 
50 Herrero, Javier.  El Naranjo Romántico: esencia del costumbrismo. jstor. 
 
51 Clifford Marvin Montgomery, Early Costumbrista Writers in Spain, 1750-1830 (Philadelphia, 1931), pag. 90. 



42 
 

 “"Los costumbristas españoles han definido más de una vez su obra como 

testimonio de la transición española, del hondo cambio sufrido por la nación entre 

los días del antiguo régimen y el tormentoso periodo de la primera guerra civil.”52  

“Many took up the first number only to laugh, and, we are proud to say, read on to 

think.”53 (Keney Meadows, 1840:VI) 

¿Cómo costumbrismo puede ser una herramienta de sátira? Esto no fue conocido, pero venía con 

una intención muy fuerte en la literatura. No solo tiene un poder de hacer sátira y humor en la 

literatura sino también es capaz de establecer una reforma social por  la leyenda seguida de 

mismo texto con interpretaciones siguientes en futuro. Los escritores conocían el poder del texto 

para los lectores y su impacto, como he dicho en  primer sentido antes que la costumbre incluye 

las formas de la vida colectiva, ritos y hábitos sociales. Con este motivo el autor sigue su obra 

con su nivel de conocimiento y su visión para el futuro en sus obras. Larra ha usado todos los 

sentidos en Vuelva Usted Mañana y sabia que sus palabras de primera vista eran humor pero 

antes lecturas frecuentes lo iban a ser subversivas.  

 Esta investigación cae ampliamente bajo el estudio del género de la sátira. Se necesitan 

dos textos de sátiras del siglo XIX de España e India. Se tratan de discursos profundamente 

arraigados en sus respectivos espacios culturales, entrelazados con la especifidad de loci 

histórico, lingüístico y político. La falta de globalización, la rigidez de la religión como una fe 

ciega, la gente como un saco de patatas, ninguna reacción contra el reditopismo, etc. tendrían  a 

generalizarse y empezaban a identificarse como un pueblo (Costumbrismo) aunque sea como un 

enunciado hiperbólico. Ambas obras pueden ser estudiadas de manera comparativa. Si tomamos 

el enfoque etnolingüística, comprenderemos cómo las peculiaridades de la cultura, el lenguaje, la 

                                                           
52 José. Montesinos, Costumbrismo y novela (Berkeley, 1960), pág. 43. 
53 Meadows, Kenny. Heads of the people or Portraits of the english pag. vi  
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tradición se representan en los textos, así como los títulos de ambas obras reflejan las frases de 

moda de sus respectivos tiempos. También comprenderemos cómo los escritores usan estas 

representaciones para criticar. El estudio también se enmarca en el estudio lingüístico, 

manteniendo la sátira y el humor verbal como su tema central y utilizando diferentes enfoques 

etnolingüísticas de la sátira, mostrados por Paul Simpson en su obra On the Discourse of Satire 

(2003). 

 Las obras posteriores definen la sátira como un discurso humorístico, un discurso que 

sigue modelos teóricos particulares en términos de técnica sátira, textos satíricos y lenguaje de la 

sátira. Este aspecto se refleja claramente en la obra de Paul Simpson; Sus obras tratan de la sátira 

del siglo XX. Dice:  

"La habilidad en la entrega del humor, sea cual sea su estilo o género, es un activo 

preciado en las sociedades y culturas humanas". (Discurso de Sátira, 2003).  

Según Ronald Paulson, la sátira debe ser separada de otros géneros en su propio estilo. Ha 

tratado de demostrarlo tomando referencias históricas del renacimiento a la literatura del siglo 

XX. Sus estudios muestran un orden cronológico de las formas literarias y también reflejan su 

interpretación multidimensional del género en formas sociales, intelectuales y psicológicas. De 

acuerdo con la Teoría Normativa54, esto se utiliza ampliamente para entender las relaciones 

públicas con la administración. Estas obras satíricas de España e India engendran una práctica 

discursiva para convertirla en una forma estándar para reformar la sociedad. 

3.3 Paul Simpson y los textos sátiros  

                                                           
54 Las Teorías normativas nos dan una idea de cómo deberían ser y actuar los medios de comunicación. Aunque 
diferencien de países y cada uno maneje las cosas de forma distinta,  esta teoría nos da principios generales de 
“actuación mediática”, que las diferentes naciones puedan aplicar a su sistema de comunicación. También nos da a 
entender las necesidades, ósea lo que sería deseable respecto a la estructura y actuación. Esta teoría ocupa una 
posición inestable dentro de las ciencias de la comunicación ya que conduce inevitablemente a preguntas sobre 
ideología, político, derecho o ética, que en la mayoría de los casos no son temas fáciles de responder 
científicamente.   http://comunicacionfit.blogsecreto.com/1397691562/teorias-normativas/  



44 
 

  El objetivo de sátira es más que crear humor y puede ser corrosivo. El satírico debe ser 

un creyente verdadero, un humanitario practicante, responsable en su indignación personal. El 

satírico exige la decisión de su lector, no el mero sentimiento. Desea despertar energía a la 

acción, no purgarla en experiencia indirecta. La sátira no puede funcionar sin una norma con la 

cual los lectores puedan comparar su tema. Como podríamos creer que algo está mal con el 

mundo sin una idea de lo que el mundo debería ser y cómo podría ser corregido. El satírico, ya 

sea explícitamente o implícitamente, intenta hacernos pasar por palabras un ideal y una 

alternativa, hacia una condición de lo que el satírico cree que debería ser. Se supone que el 

satírico tiene nuestro mejor interés en el corazón y busca la reforma.  

 

“That of a watchdog: no one expects a watchdog to do a double duty of alarming others 

that the barn is on fire and of putting out the blaze. Satirist tries to rouse us to put out 

the fire. They encourage our need for the stability of truth by unmasking impostures, 

exposing fraudulence, shattering deceptive illusion, and shaking us from our 

complacency and indifference”.55 (Lindvall, Terry. 2015:24)  

“La responsabilidad del satírico es como un perro guardián y nadie espera que un perro 

guardián cumpla el doble para alarmar a otros de que el granero está en llamas y apagar 

el fuego. Los sátiros, es decir, nos excitan para apagar el fuego. El sátiro anima nuestra 

necesidad de establecer la verdad desenmascarando la impostura, revelar el fraude, 

rompiendo una ilusión engañosa y sacudiéndonos de nuestra complacencia e 

indiferencia.” (Traducción) 

El estudio de Paul Simpson se centra en un enfoque pragmático que abarca áreas como Análisis 

del discurso, Sociolingüística, Etnolingüística, Retórica, Filosofía, Lingüística Cognitiva y 
                                                           
55 God Mocks: A History of Religious Satire from the Hebrew Prophets to Stephen Colbert 
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Estilística. Ambas escrituras están estrechamente unidas con su cultura, tiempo y espacio, 

tradiciones, lenguaje y cultura de esa arena. Si nos fijamos en los aspectos etnolingüísticas de 

estas dos obras seleccionadas de la India y España, se hace muy fácil visualizar los enfoques 

anteriores utilizados por los escritores. Una cosa más para añadir aquí es que esto no sólo explica 

el enfoque etnolingüística sino también sitúa la forma satírica como un discurso subversivo  que 

toma el humor verbal y el modo satírico, como habla Paul Simpson en su obra On the Discourse 

of Satire" ( 2003). 

 Los dos textos tomados tienen un tono de ataque y escudo, ambos por su alma interior, 

sus pragmatismos y un modo satírico. Hay muchas herramientas básicas como análisis del 

discurso, Sociolingüística, Etnolingüística, Retórica, Filosofía, Lingüística Cognitiva, Estilística  

en ambos textos que abren las ventanas para estudiar aquel tiempo, la gente, sociedad y su 

movimiento de tanta escritura que está viva para decir mucho hasta ahora. El discurso principal 

de dos textos es la estilística sátira lo que presentará  sus actitudes subversivas en la literatura del 

siglo XIX. Vuelva Usted Mañana de Mariano José de Larra estribe de una actitud oficial español 

y un extranjero quien quiere establecer sus proyectos y deambula por las oficinas españolas para 

aprobación pero escribía una sola respuesta única “vuelva usted mañana” en una manera 

tradicional de administración española y modo de las oficinas del tiempo. Al otro lado, Kachhua 

Dharam de Chardradhar Sharma Guleri no tiene ninguna protagonista principal en texto solo 

demuestra las características de la sociedad que tiene figuras de lengua, religión, fronteras 

anteriores, mitos, educación, no rebelión para protegerles etc. El autor culpa las tradiciones, la 

literatura, costumbres Hindú que no permiten la gente para luchar, estos medios de la educación 

religiosa enseña de no rebelarse en el tiempo cuando necesario. Un fragmento de Kachua 

Dharam es, 
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'मनु˝ृित' मŐ कहा गया है िक जहाँ गुŜ की िनंदा या असǽथा हो रही हो वहाँ पर भले 

आदमी को चािहए िक कान बंद कर ले या कही ंउठकर चला जाए। यह िहंदुओ ं के या 

िहंदुˑानी सɷता के कछुआ धरम का आदशŊ है। ȯान रहे िक मनु महाराज ने न सुनने 

जोग गुŜ की कलंक-कथा के सुनने के पाप से बचने के दो ही उपाय बताए हœ। या तो कान 

ढककर बैठ जाओ या दुम दबाकर चल दो। तीसरा उपाय, जो और देशो ंके सौ मŐ नɬे 

आदिमयो ंको ऐसे अवसर पर पहले सूझेगा, वह मनु ने नही ंबताया िक जूता लेकर, या 

मुſा तानकर सामने खड़े हो जाओ और िनंदा करने वाले का जबड़ा तोड़ दो या मँुह 

िपचका दो िक िफर ऐसी हरकत न करे। यह हमारी सɷता के भाव के िवŜȠ है। कछुआ 

ढाल मŐ घुस जाता है, आगे बढ़कर मार नही ंसकता। अʷघोष महाकिव ने बुȠ के साथ-साथ 

चले जाते Šए साधु पुŜषो ंको यह उपमा दी है - 

देशादनायŔरिभभूयमानाɉहषŊयो धमŊिमवापयाȶम्। 

“Se dice en 56Manusmriti que dondequiera el gurú está siendo condenado o falso, un 

buen hombre debe dejar de oír o ir a otro lugar. Esto es ideal en la cultura de Hindú y 

su tierra. Tenga un cuenta de que 57Manu Maharaj ha dicho solo dos remedios de evitar 

de los pecados que son de dejar de oír o dejar de lugar,  no ha dicho lo que el mundo 

casi 90% hace, es que rompe la boca o mandíbula que habla tantas palabras de condena 

para que luego no lo repitan. Es contrario al espíritu de nuestra civilización. La tortuga 

                                                           
56  Is translated as ¨Law of Manu¨ is a book contains Hindu laws of ancient Indian society.  
http://www.hinduwebsite.com/sacredscripts/hinduism/dharma/manusmriti.asp 
57 Manu En la mitología de la India, Manu es el primer hombre y el autor legendario de un importante Código Legal 
Sánscrito, el Manu-smriti (Leyes de Manu). El nombre es cercano con el "hombre" indoeuropeo y también tiene una 
conexión etimológica con el verbo sánscrito hombre-, significa,  "pensar". 
 https://www.britannica.com/topic/Manu  
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esconde y no ataca. Hay un símil por el poeta grande se llama 58Aśvaghoṣa sobre los 

santos que están siguiendo a Buddha59.”60 

"Maharshi iban como les han perdido todo cundo insultaban por 61Anaryans".  

(Traducción) 

Paul Simpson dice que el concepto de sátira es como una creatividad lingüística literaria del siglo 

XX se ha difundido en crítico literario. 

3.4 La Teoría Crítica y Frankfurt School: 
  

Primero voy a poner dos fases sociales de teorías, la teoría científica y acientífica. Las 

teorías científicas creen establecer la verdad y reglas, la teoría crítica viene después de las teorías 

científicas que rompen limitaciones y reglas de practicar, estudiar y entender la literatura que 

realmente necesita un pensamiento. Aquí la teoría crítica desarrolla una filosofía nueva contra la 

teoría científica. El motivo de la teoría crítica muestra contradicción en cualquier tema, asunto, 

texto, arte y su barrio es muy amplio en pensar para entender, analizar, y abrirlo en manera 

deseada. La teoría crítica no tiene solo una carrera, puede ser en cualquier asunto, género, mente. 

Básicamente la cultura viene en el centro de esta filosofía de crear contradicciones, no establecer 

la verdad y algo fija, rompe limitaciones de todas formas para hacer criticismo, siempre hay un 

cuarto abierto de pensar y crear conflictos y contradicciones en asuntos sociales, culturales, y 

tradicionales.  

                                                           
58 Ashvaghosha, (nació  80 CE, Ayodhya,India— murió 150, Peshawar, India),  filósofo y poeta que es 
considerado el mayor poeta de la India antes de Kalidasa (siglo V) y el padre del drama sánscrito; Popularizó el 
estilo de la poesía sánscrita conocida como kavya. 
 https://www.britannica.com/biography/Ashvaghosha  
59 Gautam Buddha comenzó el buddhismo hace unos 2.500 anos, el fue un humano iluminado, nació en Nepal, se 
llamaba Siddhartha en su infancia. https://thebuddhistcentre.com/text/who-was-buddha  
60 Traducción mía del texto Hindi en español   
61 Los natives fuera de Maharshis. 
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Max Horkheimer (1895-1973) fue un filósofo alemán de “Frank Furt School” (Instituto 

de Investigación Social, Alemania) Inicialmente el objetivo de esta escuela era fomentar un 

movimiento de filosofía sociopolítica. Una obra, Dialectic of  Enlightenment  de Horkheimer fue 

publicada en 1947, primera vez el usa el  término “culture industry” de “mass culture”. La 

cultura que viene de masas y hace una forma de arte popular contemporánea. Esta industria 

cultural se fusiona la vieja y familiar a la calidad nueva. El concepto de industria cultural de 

Horkheimer es usar los recursos populares para mejorar la sociedad y subrayar sus errores. La 

industria cultura tiene los elementos como cultura, emociones, tradiciones, relaciones humanos, 

etc. y el motivo de la teoría es usar los todos en línea de criticar las faltas. El concepto de 

‘industria cultural’ de Horkheimer  no solo refiere a economía, política y sociedad pero también 

los elementos usados en literatura para criticar los errores existentes entre la gente y sociedad. 

 El concepto “Laughter” que significa risa es una colección de tres artículos sobre la risa de 

Henry Bergson, un filósofo francés quien dice que las actitudes humanas son responsables para 

la risa. Las actitudes humanas refieren a los actos involuntarios a causa de ausencia de 

sentimientos o puede ser comportamiento mecánico del humano que produce la risa, por lo tanto, 

emociones y sentimientos producen la risa. La risa necesita como anestesia del corazón y 

reclama a ser inteligente, pura y simple. La risa en estos casos consiste de inflexibilidad 

(inelasticity) mecánica. Él pone un ejemplo en referencia de inflexibilidad (inelasticity)  

mecánica humana. 

 “Un hombre que tropieza y cae mientras corre por la calle se convierte 

en un objeto de risa debido a su "rigidez" o "velocidad", su torpeza o 

como lo Bergson dice, "falta de elasticidad por distracción y 

inflexibilidad física. Este movimiento cómico involuntario causado por la 
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inflexibilidad (inelasticity) mecánica es un fracaso de adaptarse a la 

circunstancia, una inhabilidad debe ser flexible y sensible para cambiar”. 

El acto “risa” viene durante la negación de energía positiva y demuestra el humano del carácter 

mecánico, cuando el sentido, la emoción y la energía positiva es disponible en el humano, esto 

no ocurre en caso de un animal o cualquier cosa mortal. El gesto, movimiento y actitudes  del 

cuerpo humano son cómicos en la proporción en que actúa como una máquina. Si un humano 

está activo o sensible durante movimiento o la acción no hace cómica para crear la risa. Otro 

lado es una actitud en que el humano actúa con sentido, emoción o la energía positiva no hace 

como un maquina. Cuando una maquina o animal o otra persona sigue parodia del caso 

específico de humano particular, también crea risa. Este acto de risa se llama inflexibilidad 

mecánica del humano o mecanización de la vida. Otra parte que crea risa por humano es 

repetición de palabras, pero solo repetición no puede crear la risa, eso es porque la repetición 

simboliza un acto del elemento mortal.  

62“In the comic repetition of words we generally find two terms: A repressed 

feeling which goes off like a spring and an idea that delights in repressing the 

feeling anew.” (Henry Bergson. 1900:36)  

Henri Bergson pone otra causa que crea la risa. En realidad esta cita refiere a un teatro hablando 

sobre la palabra o frase que estaba repetido por el actor muchas veces en el teatro para crear risa. 

La causa es muy clara como Henri ha dicho, durante la repetición de palabra o frase el actor hace 

                                                           
62

 Laughter: An Essay on the Meaning of the Comic 
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parodia de alguien quien ya ha perdido el sentido, hay un mecanismo que estaba presentado por 

un actor en forma de una parodia. Repetición hace viva el momento y personaje que no está allí.   

Herbert Marcuse viene con su concepto de negación para hacer el arte subversiva, él es socialista 

de la teoría crítica y dice…. 

63“At preciesly this stage, the radical effort to sustain and intensify the “power of 

the negative,” the subversive potential of art, must sustain and intensify the 

alienating power of art: the aesthetic form, in which alone the radical force of art 

becomes communicable”. (Herbert Marcuse. 2006:166) 

Aquí en capitulo “Art and Revolution” dice que ser negativo o decir negativo no es negativo 

siempre, podría tener un poder oculto de nacer positivo. Subversión es una herramienta con 

quien el autor puede establecer una revolución, su arte de subvertir o de negar el bueno de un 

comportamiento o sociedad particular puede traer un cambio para mejorarlo.  

3.5 Etnolingüística e Ismail Silva-Fuenzalida.  

Etnolingüística es un estudio de entender relación entre lengua y cultura de los grupos 

étnicos que relaciona lingüística con etnología. Este estudio crea un concepto de las lenguas que 

busca relaciones con otra cultura y sociedad, en otras palabras, etnolingüística es antropología 

lingüística. Ismail Silva-Fuenzalida investiga que cultura es amplia y tiene muchos elementos 

como lengua y símbolos verbales (se forman lengua). La cultura tiene su propio punto de vista de 

ver las cosas y gente y sus interpretaciones, papel de símbolos es más importante en crear un 

sistema de estudiar las culturas diferentes por su lengua. Por supuesto, el símbolo, la lengua y la 

cultura todos vienen en orden científico para estudiar los elementos etnolingüísticas. Él también 

                                                           
63Art and revolution VIII de Marcuse 165 Art and Liberation: Collected Papers of Herbert Marcuse, Volume 4 
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describe un acercamiento etnohistórico en una cultura particular que varía en entender funciones 

entre misma lengua y cultura según el tiempo, y mismo con los niveles sociales en mismo tiempo 

de investigación. Esta ciencia lingüística elimina los obstáculos en investigación y las 

herramientas del acercamiento etnolingüística ayudan en línea de entender la conducta humana a 

un nivel sincronizado. Cambio en lengua podría estudiarse en lingüística pero si consideramos la 

lengua que está asociada con la cultura, pues, en este caso tenemos que tomar la lengua como 

instrumento muy flexible porque la lengua es responsable en cambiar la cultura, Baos también 

considera que el cambio lingüístico puede tener un cambio en cultura asociada. Si vemos el texto 

de Guleri hay un área muy amplia de etnolingüística, el texto refleja diversidad de toda la india, 

y un cambio relativo que se puede ver en contextos usados aquí. 

“Ǒहदं ूसे कह दȣिजए ͩक ͪवलायती खांड खाने मɅ अधम[ है। उसमɅ अभêय चीजɅ पड़ती हɇ। 

चाहे आप वèतुगǓत से कहɅ, चाहे राजनैǓतक चालबाजी से कहɅ, चाहे अपने देश कȧ आͬथ[क 

अवèथा सुधारने के ͧलए उसकȧ सहानुभूǓत उपजाने को कहɅ। उसका उƣर यह नहȣं होगा 

ͩक राजनैǓतक दशा सुधरनी चाǑहए। उसका उƣर यह नहȣं होगा ͩक गÛने कȧ खेती बढ़े। 

उसका केवल एक हȣ कछुआ उƣर होगा   - वह खांड खाना छोड़ देगा, बनी -बनाई ͧमठाई 

गौओं को डाल देगा, या बोǐरयाँ गंगाजी मɅ बहा देगा। कुछ Ǒदन पीछे कǑहए ͩक देसी खांड 

के बेचने वाले भी सफेद बूरा बनाने के ͧलए वहȣ उपाय करते हɇ। वह मैलȣ खांड खाने 

लगेगा। कुछ Ǒदन ठहरकर कǑहए ͩक सèती जावा या मोरस कȧ खांड मैलȣ करके ǒबक रहȣ 

है। वह गुड़ पर उतर आवगेा। ͩफर कǑहए ͩक गुड़ के शीरे मɅ भी सèती मोǐरस कȧ मैल का 
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मेल है। वह गुड़ छोड़कर ͪपतरɉ कȧ तरह शहद  ) मध ु(खाने लगेगा, या मीठा हȣ खाना छोड़ 

देगा”। 

Los elementos como lengua, símbolo y cultura se habían usado por Chandradhar Sharma Guleri 

en sus ensayos que proporcionaban un camino a los investigadores para investigación. La lengua 

usada representa la época en que se lo escribió. Mucha gente de nivel educado sabían el 

sanscrito, así, el punto de vista de Guleri se dirigió a aquel nivel educado de su lengua usada. Su 

lengua es difícil en entender un poco pero es muy regular y diaria. Hay mezcla de las palabras 

persa, sánscrita, hindi, rajsthani64 y urdu. Estas palabras son espejos de india que dibujan la 

población india. Si hablamos de espacio en que Guleri, escribió  el ensayo fue norte de india 

porque la lengua usada está influenciador sánscrito, hindi y rajsthani. El término ‘hindú’ en el 

texto refiere claramente a la población de india que vivía en el norte de india y cubre sitios de 

65sind y  llanuras Ganges. ‘Hindu’ también a una religión particular de india. Hay muchos 

simbolos como ‘66गंगा (Ganga)’ ‘67खांड (Khand),’que Guleri usa en su obra pertenecen de la vida 

de la gente y estos términos tienen sus importancias únicas para ellos. Debajo de estos símbolos 

Guleri dice sobre los mitos, supersticiones, y su comportamiento de no confrontación en la gente 

de India. La lengua junto con los símbolos establece una cultura. La cultura india entre la gente  

sigue no revelar. Si hablamos de Vuelva Usted Mañana de Mariano José de Larra, los diálogos 

entre el lector y extranjero contienen dos terminales opuestos, también la lengua usada es 

coloquialismo, muy normal y regular. Los símbolos tomados por el autor en este ensayo son su 

                                                           
64 La lengua de un estado ‘Rajsthan’ al norte de india. 
65 Sind es un barrio pertenece a Pakistan  
66 El rio más extenso y religiosa de  la India,  
67 Azucar, el dulce   
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país, las oficinas administrativas, los oficiales, e hipótesis para el futuro. Otra vez el caso de la 

cultura española presentada el este ensayo tiene un lado especifico de la gente que son perezosos. 

Ismail cree que cualquier análisis de comportamiento que puede ser social o individual 

está asociada con su raíz y lo puede sentir  involuntariamente. Yo cito,  

“(----whether linguistics or nonlinguistic---reveals that men react in accordance 

with deep-rooted patterns which the individual cannot grasp, because the relations 

between the elements of experience are “felt” or “intuited” rather that 

occasionally perceived.” (Ismail. Silva-Fuenzalida, pp. 447.) 

Los dos textos llena de los sentimientos muy arraigados del país, sociedad y su historia, Guleri 

usa los personajes asociado de Vedas, los animales, personaje único de alguna calidad. La gente 

con supersticiones y sin deseo de luchar contra los sufrimientos siempre hace negocio o pierde la 

batalla. Larra también sique la misma línea como Ismail ha dicho de las raíces. La pereza entre 

los oficiales, administración  y él mismo está afligida de misma pereza. La pereza es una 

presentación de aquella sociedad. Su experiencia habla de los elementos y aprueba al extranjero 

sobre esta deficiencia profunda en administración española  con repetición de frase “vuelva usted 

mañana” en el texto. Aunque al otro lado de extranjero se llama Monsieur Sans-délai tiene su 

raíz diferente según Larra en su ensayo. 

El final de este capítulo me gustaría expresar los términos usados por parte de Larra 

especialmente el costumbrismo que corre entera disertación. También con los puntos usados de 

Larra, se puede ver el mismo espejo en nuestra sociedad y claramente puede dar ideas y pistas 

sobre pereza que está enraizada en nuestra comunidad.  
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Chapter -4 

Studio comparativo: las figuras de escapismo, no-confrontación, procrastinacíon en los 
textos.  

 

El ambiente puro de la literatura siempre atrae a los lectores y da una visión del futuro. 

Sátira es uno de género donde psicología y filosofía se usan para modificar una masa o sociedad. 

Modo de literatura de criticar algo es una revolución histórico. Los elementos de este género son 

de significado subversivo contra un asunto social o individual. Esta investigación tiene dos textos 

con objetivo principal de criticar el sistema y sociedad a causa de dilación, no-confrontación y 

escapismo. Sin embargo estos textos habían escrito en tiempo y espacio diferente pero están 

relacionados con muchas semejanzas y diferencias. Hay muchos otros lados para ver los textos 

de Larra y Guleri. Los elementos en estos textos son vivos y tienen un plan fuerte de revelar lo 

que existe alrededor o entre humano y en sociedad, el arte usado en estos textos como un tipo de 

revolución que comunica al lector.  

Su concepto de “industria cultural” ha usado en Kachhua dharm de Guleri que tiene una 

demostración hiperbólica y también incluye todos modos tradicionales, culturales y clásicos que 

son muy familiares con la gente.  El discurso de esta obra tiene referencia de los textos clásicos, 

sus personajes con las moralidades mencionadas, la tendencia de la gente de aquel tiempo en la 

sociedad, los actos del pueblo contra los invasores, tendencia humana hacia los problemas, 

lengua usada incluye países vecinos, titulo hiperbólica y claro, todo viene según el motivo de 

escritura. 
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  Dustin Griffin declara que el motivo principal de sátira es quitar malo de una masa, 

Guleri usa narración histórico de India con los símbolos conocidos, después, el uso de estos 

símbolos en su escritura satírica hace la lengua subversiva. En el texto de Larra ‘pereza’ es el 

centro de su escritura en todo el texto. Las oficinas españolas, administración y los españoles son 

símbolos que hacen juntamente la lengua satírica de Larra, en estos textos hay dos tipos de 

símbolos con mismo motivo de criticar la falta social. Un fragmento de Larra en Vuelva Usted 

Mañana dice que el autor el mismo encapotado de la pereza, Larra no tiene inseguridad en decir 

la falta existe en el de pereza, el fragmento del texto es,  

“En fin, lector de mi alma, te declarare que de tanta:, veces como estuve 

en esta vida desesperado, ninguna me ahorqué y siempre fue de pereza. Y 

concluyo por hoy confesándote que a más de tres meses que tengo, como 

la primera entre mis apuntaciones, el título de este artículo, que llamé 

«Vuelva usted mañana»; que todas las noches y muchas tardes he querido 

durante ese tiempo escribir algo en él, y todas las noches apagaba mi luz 

diciéndome a mí mismo con la más pueril credulidad en mis propias 

resoluciones: «¡Eh!, ¡mañana le escribiré!». Da gracias a que llegó por fin 

este mañana que no es del todo malo: pero ¡ay de aquel mañana que no ha 

de llegar jamás!”  

Comentario es impersonal, en decir, el autor hace con su profesión como un escritor de no tener 

tiempo para dar su profesión a causa de pereza . El no podría escribir el titulo de su escritura que 

está pendiente de muchos días, el no come algunas noches a causa de pereza, todo fue más allá 

de los límites, esta enfermedad social es muy grave hacia una destrucción. La vida es tan lenta de 

España si no hay vida. La lengua hiperbólica entereza el lector en leer este ensayo, inspira al 
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lector para corregir este error y sentir lo que el autor Larra siente hacia la sociedad del tiempo. 

Como toda Sans-délai un extranjero francés quería establecer sus negocios en España pero el 

lento sistema oficial que le hace que camine seis meses sin solución. Los oficiales no quieren 

trabajar siempre querían escapar. En todo texto de Larra podemos ver el escapismo a través de la 

pereza es muy fuerte en toda España. La respuesta oficial ‘vuelva usted mañana’ pinta la 

procrastinacíon de los oficiales que presentan toda España actualmente, pero sus actitudes de esta 

dilación es identidad española. Larra no quería vivir con esta identidad española aunque el 

extranjero Monsieur Sans-délai no creía sobre la tendencia de administración primero. Si vemos 

hacia el autor Larra quien tiene adición de  la actitud de pereza, lo que yo he citado primero en 

sus palabras propias antes que dicen que Larra también tiene pereza pero otro lado de Larra es 

más importante en su obra Vuelva Usted Mañana. Cuando el extranjero Monsieur Sans-délai 

viene a la casa de Larra con su plan y documentos oficiales y confianza alta, aquí reacción de 

Larra hacia el extranjero es muy cariñosa, esto puede ser a causa de su raíz francesa o de su (de 

Larra) profesión como periodista, filosofo, pensador, o no duda como un escritor. Si calcula el 

caso de Kachhua dharm de Chandradhar Sharma Guleri,  la función clave es no-confrontación de 

la gente de India. Los indios han sufrido mucho de su carácter de escapar de los problemas a 

ellos mismos. No tenían tendencia de enfrentar a los quienes querían captar su barrio, riqueza 

etc. los indios piensan que su mente es sofisticado pero este pensamiento de ellos es falso, la 

cultura y las tradiciones piensan que no pertenece a la riqueza de la mente.  

“पुत[गालȣ यहाँ åयापार करने आए। अपना धम[ फैलाने कȧ भी सूझी। 'ͪववतृ -जघनां को 

ͪवहातुं समथ[ः ' ? कुएँ पर सैकड़ɉ नर -नारȣ पानी भर रहे और नहा रहे थे। एक पादरȣ ने कह 

Ǒदया ͩक मɇने इसमɅ तुàहारा अभêय डाल Ǒदया है। ͩफर Èया था ? कछुए को ढाल बल उलट 
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Ǒदया गया। अब वह चल नहȣं सकता। ͩकसी न ेयह नहȣं सोच ͩक अ£ात पाप, पाप नहȣं 

होता। ͩकसी ने यह नहȣं सोचा ͩक कुãले कर लɅ, घड़Ʌ फोड़ दɅ या कै हȣ कर डालɅ। गाँव के 

गाँव ईसाई हो गए। और दरू -दरू के गाँवɉ के कछुओं को यह खबर लगी तो बंबई जाने मɅ भी 

Ĥायिæवत कर Ǒदया गया”। 

Escapismo en la sociedad Indiana es muy común, En algunos barrios que los británicos se han 

gobernado y los portugueses vinieron a  los pueblos se convirtieron en cristianismo a causa de 

no-confrontación, y  la gente tenía que decir que estábamos practicando la moralidad si no 

practicamos seremos castigados por dios. Otro fragmente de mismo texto repite el escapismo de 

enfrentar el problema. La voluntad es encarnada en su ‘moralidad’ pero hay mucho que no les 

interesa. 

Hay otro ejemplo tradicional de los indios. Falta de tendencia de enfrentar de los indios 

siempre  otros han robado a la India...   

“अनाय[ लोग देश पर चढ़ाई कर रहे हɇ। धम[68 भागा जा रहा है। महͪष[ भी उसके पीछे -पीछे 

चले जा रहे हɇ। यह कर लɅगे ͩक दͯ¢ण के अĤकाश देश को कोई अǒğ या अगè×य य£ɉ 

और वेदɉ के योÊय बना लɅ ...तब तक हȣ जब तक ͩक दसूरे कोई रा¢स या अनाय[ उसे भी 

रहने के अयोÊय न कर दɅ ...पर यह नहȣं ͩक डटकर साम ने खड़ ेहो जावɅ और अनायɟ कȧ

बाढ़ को रोकɅ । पुराने से पुराने आयɟ कȧ अपने भाई असुरɉ से अनबन हुई। असुर असुǐरया मɅ

                                                           
68 Aquí dos significados, primer es la religión, segundo es la responsabilidad. 
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रहना चाहते थे, आय[ सÜतͧसधंओुं को आया[वत[ बनाना चाहते थे। आगे चल Ǒदए। पीछे वे

दबाते आए”। 

Hacer sarcasmo de Guleri es diferente, a menudo Guleri subraya el problema con la solución 

propia, la lengua es difícil a causa del nivel lingüístico y su comportamiento filosófico. Guleri es 

muy difícil en punto de vista de un investigador, y tan fácil para un lector normal. Por ejemplo, 

(आय[) Arya, (अनाय[) Anarya, (सÜतͧसधंु) Saptsindhu, (असुर) sur, असुरɉ (Asur), अĤकाश देश

(aprakash desh), महͪष[ maharshi son palabras muy comunes en India en Hindi, esta escritura es 

fácil en entender contexto para el lector de Hindi, pero hay los asuntos ocultos, filosóficos, 

satíricos, psicológicos, literarios de saber para los investigadores. Si discutimos de psicología 

que identifica los indios, filosofía dice sobre la tendencia humana la que constructo la sociedad. 

Estos textos son estimuladores entre los lectores y gente que no realizan la falta existe entre su 

casa. El autor provoca al lector para rebelar en tantas situaciones en manera de proteger su 

identidad a pesar de dejar sus pertenencias. धम[ (Dharm) sitúa sus dos significados y ambos 

juegan sus papeles iguales en todo texto. Primer significado del término धम[ (Dharm) es la 

religión en que Guleri dice que la religión siempre piensa y habla de tener su lugar fuera de los 

diablos y su actitud negativo pero en tiempo duro la religión deja de la situación, nunca revela. 

El segundo significado de धम[ (Dharm) es la responsabilidad humano de proteger y reaccionar 

contra fuerzas negativas que también corre fuera de la situación. La tendencia india de धम[

(Dharm) es falsa porque está muerta.  
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Kachhua Dharam de Guleri fue escrito en 1919, este texto tiene una actitud subversiva. Los 

Britanicos estaban gobernando el país India, los indios fueron tratado mal. Si tomamos el texto 

contra los británicos y sus crímenes hacia los indios en el tiempo 1919. जͧलयाँवाला बाग ह×याकांड

(jaliyan wala bagh hatyakand) ocurrió en mismo año en el 1919 y en este masacre murieron 379 

gente. En el mismo año Guleri escribió Kachhua Dharam que puede ser una angustia de este 

asesinato. असहयोग आंदोलन (Asahyod andolan) o‘el movimiento de no cooperación’fue 

movimiento de independencia en India que ocurre en el 1 de agosto de 1920 por Mohandas 

Karamchand Gandhi69, justo el año siguiente del texto (Kachua Dharam) de Guleri. Objetivo del 

movimiento era resistir el dominio británico en la India a través de medios no violentos. Los 

manifestantes se negarían a comprar productos británicos, adoptarían el uso de la artesanía local. 

Aunque este movimiento siguió el camino de no violencia. Hay dos causas de este movimiento 

que son muy importantes. Primer causa fue ‘Anarchical and Revolutionary Crimes Act, 1919’70

por Imperial Legislative Council71 en Delhi en el 18 de marzo de 1920. ‘Rawlatt Act’ también se 

llama ‘Black Bill’. La causa segunda fue जͧलयाँवाला बाग ह×याकांड (jaliyan wala bagh 

hatyakand) ‘Masacre de masas’ en Jaliyanwala Bagh72 en el 13 de abril de 1919.  

                                                           
69 Rastrapita (padre de nacion)  
70 Rawlatt Act es la forma corta. En este 
71 Una legislatura para la India británica de 1861 a 1947 
72 Lugar en Amritsar, Punjab, India.  
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Yo cito a Derrida,  

“A text is not a text unless it hides from the first comer, from the first glance, the 

law of its composition and the rules of its game. A text remains, moreover, 

forever imperceptible. Its laws and rules are not, however, harbored in the 

inaccessibility of a secret; it is simply that they can never be booked, in the 

present, into anything that could rigorously be called a perception.”  

 (Jacques Derrida. 1983:184) 

‘Deconstrucción’ la teoría de filósofo posestructuralista  Jacques Derrida dijo que el texto no 

tiene un significado fijo, el texto debe ser para destruir en literatura. Kachhua dharam de Guleri 

tiene una angustia grave con una filosofía de sobrevivir. La vida sin vida, es no vida. Esta 

filosofía de Guleri de vivir la vida viene en las palabras, contextos, referencias, tono, y flujo del 

texto aquí. Vuelva Usted Mañana de Larra también pone escribe un topo insatisfacción social. 

Larra incia su obra con su casa y un extranjero y su ida y vuelta entre la oficina y su casa con 

extranjero. Extranjero es un símbolo de la vida que viene a la tierra de murtos para dar la vida 

pero la tierra de los muertos es tan muerta que la vida no puede servir más. La pereza ha cruzado 

el nivel final de su máximo.  

Parte lingüístico de ‘practica discursiva’ donde genero, registro lingüístico y lengua estos tres 

son  en orden decreciente, donde genero es un evento comunicativo, registro es un concepto 

semántico y la lengua un método de comunicación humana aquí. El género sátira no es un género 

de discurso mientras que la sátira es práctica discursiva. Yo cito, 

“It is argued consistently throughout this study that the satire is not a genre of 

discourse but a discursive practice that does things to and with genres of 
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discourse”. (Paul Simpson, 1959: 76) 

En cualquier texto un lector  puede buscar sarcasmo como Derrida dijo que  

‘uno texto no es un texto a menos que se esconda de la primera esquina’ aunque el motivo de los 

autor puede ser a crear sarcasmo para sarcasmo pero lo no depende de un lado. Un fragmento de 

Vuelva Usted Mañana de Larra es una conversación pero lector puede sentir el sarcasmo si gana 

el contexto en que el escritor escribió este fragmento, que es, 

“--¿Cómo? 

 --Dentro de quince meses estáis aquí todavía. 

 --¿Os burláis? --No por cierto.  

--¿No me podré marchar cuando quiera? ¡Cierto que la idea es graciosa! --Sabed 

que no estáis en vuestro país activo y trabajador. 

 --¡Oh!, los españoles que han viajado por el extranjero han adquirido la 

costumbre de hablar mal [siempre] de su país por hacerse superiores a sus 

compatriotas. 

 --Os aseguro que en los quince días con que contáis, no habréis podido hablar 

siquiera a una sola de las personas cuya cooperación necesitáis. 

 --¡Hipérboles! Yo les comunicaré a todos mi actividad. 

 --Todos os comunicarán su inercia”. ( Mariano José de Larra. 1833) 

Generalmente este fragmento es una conversación entre Larra y Sans-délai, que es muy normal 
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en modo comunicativo regular  pero el contexto que el autor conocí es muy grave aquí. Larra no 

escribe este fragmento para hacer sarcasmo aquí, realmente este fragmento es un discurso social. 

Como Paul Simpson dice que la sátira no es un género de discurso pero es un práctico discursivo, 

en el texto de Larra ‘pereza’ es un discurso que fue captada por Larra en la sociedad española. 

Larra se refiere los oficiales, españoles ya sí  mismo que son afligido por la pereza. Aquí la 

pereza es discurso en el ensayo de Larra. Este discurso es el centro de toda escritura en sociedad 

española donde la pereza existe en todos modos. Cómo  esta pereza integrada  en la cultura 

española ha practicado para criticar la misma cultura como dice Paul Simpson, (1959: 76) es 

notable, y define ‘practica discursiva’ de hacer sarcasmo de esta tendencia social de España. 

Kachua Dharam de Chandradhar Sharma Guleri, 

 'मा देǑह राम  !जननीजठरे Ǔनवासम ् ' '£ा×वे×थ ंन पुनः èपशृिÛत जननी -गभȶभ[क×वं जनाः ' 

और यह उस देश मɅ जहाँ ͩक सूय[ का उदय होना इतना मनोहर था ͩक ऋͪषयɉ का यह

कहते ताल ूसूखता था ͩक सौ बरस इसे हम उगता देखɅ, सौ बरस सुनɅ, सौ बरस से भी

अͬधक। भला िजस देश मɅ बरस मɅ दो हȣ महȣने घूम -ͩफर सकते हɉ और समुġ कȧ 

मछͧलयाँ मारकर नमक लगाकर सुखाकर रखना पड़े ͩक दस महȣने के शीत और अंͬ धयारे

मɅ Èया खाएँगे, वहाँ जीवन मɅ इतनी ÊलाǓन हो तो समझ मɅ आ सकती है पर जहाँ राम के

राज मɅ 'अकृçटपÍया पृͬ थवी पुटके पुटके मधु' ǒबना खेती के फसलɅ पक जाएँ और पƣे -पƣे 

मɅ शहद ͧमले , वहाँ इतना वैराÊय Èयɉ?  (Chandradhar Sharma Guleri. 1919:39)  
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Tres fases de este fragmento son discutido aquí donde primer fase es un tipo de angustia y 

negación de ser humano, segunda dice sobre un descripción para glorificar el espacio y tercer 

hace sarcasmo hacia la tendencia de escapar y no enfrentar el problema y situación dura.  ‘Sloka’ 

(cita, primera línea) en sánscrito de este fragmento Kachhua Dharm dice que ‘el dios, yo no 

quiero nacer, si alguien sepa la verdad, nadie debe nacer.’ El resto fragmento tiene una angustia 

y tristeza mientras que el autor está glorificando el país, su riqueza, religiosidad, naturaleza, 

tierra y divinidad. ‘Sloka’ crea cuestiones en el mente de lector, después, los descripciones o 

símbolos naturales hace una glorificación hacia responder al lector dentro del mismo texto. Línea 

final ‘वहाँ इतना वैराÊय Èयɉ’ en un elemento de crítico en este fragmento y todos crean un 

discurso de hacer sarcasmo hacia la tendencia escapismo de los indios. Estos tres discursos son 

respuestas del problema en una forma de satirizar el contento. Los dos textos Vuelva Usted 

Mañana y Kachua Dharam tienen sus discursos propios con  asuntos de pereza y escapismo pero 

el motivo de estos dos textos es satirizar el sistema o sociedad hacia un mejoramiento social e 

individual.  

Los textos  Vuelva Usted Mañana y Kachhua Dharam son muy poderoso en contexto de género 

y lingüístico. Los textos  Vuelva Usted Mañana y Kachhua Dharam son ensayos de los escritores 

de mismo modo de escritura y profesiones donde ellos escribieron los asuntos profundos a fin de 

que un cambio social e individual. Los discursos en estos textos son muy básicos e iníciales con 

las culturas, tradiciones, modo comunicativo, y los hábitos humanos. Con estos asuntos los 

textos presentan una asignatura de incorporar un tono satírico. Esto puede ser el éxito de estas 

dos obras como Paul Simpson dice, 
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“Genres are basic level concepts that have the richest representations for subjects 

insofar as they are most readily distinguished from competing concepts at the 

same level. (Steen, 1999:114) (Paul Simpson, 1959:81)  

Los discursos mencionados de los textos son capaces de hacer sátira a través de estos discursos y 

tal práctica discursiva establece de un modo de sátira. En palabras de Paul Simpson la práctica 

discursiva de sátira usa el género de discurso para éxito, y por su puesto género de discurso es 

una práctica discursiva.  
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Conclusión 

 Los textos literarios son las voces que efectivamente representan lo poco representado  

en la sociedad. La sátira ha sido una de las herramientas muy eficaces de subvertir el discurso 

dominante o normativo de la sociedad. Y esto procura hacer en una práctica discursiva que tiene 

el humor en su seno y además puede también procurar ocultar el motivo subvertido de su 

creación bajo la digresión estructural que lleva tanto en el lenguaje como en los temas y 

subtextos.  

 Los dos ensayos bajo estudio utilizan la voz satírica de tener un cambio psicológico y 

social. Nuestros autores Mariano José de Larra (1809-1837) y Chandradhar Sharma Guleri 

(1883-1922)  han tenido mucho éxito en satirizar las actitudes negativas colectivas de los 

españoles y los indios respectivamente pintando un mundo discursivo en donde se puede 

expresar lo normalmente inexpresable o por censura o por normas, con el fin de llamar la 

atención a la mal que padece la sociedad. En este sentido el carácter de la sátira resulta ser 

bastante revolucionaria en el sentido de que logra cambiar los modos normativos de pensar. 

 Los textos Kachua Dharm (1833) y Vuelva Usted Mañana (1919) son ejemplos 

perfectos de ambos escritores satíricos donde una mente abierta puede ver el arte, angustia, amor 

por su gente y el país, las culturas y tradiciones, la educación del autor y su intención. Estos 

autores invitan a sus lectores a un ejercicio dialógico en donde el también participara junto con 

los autores para que  juntos puedan disfrutar del humor, realizar y entender el problema propio 

que existe entre ellos en la sociedad.  
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Este trabajo ha buscado los elementos críticos en estas escrituras que producen una 

subversión, y los elementos sociales son los discursos en estos textos. Kachhua Dharm (1919) de 

Guleri coincide con los acontecimientos históricos muy importantes en la India. Fueron los 

tiempos de la lucha de la Independencia (1920) de India. Este texto describe en gran detalle la 

interpretación de Guleri de las actitudes de los indios de la política de  no-confrontación y 

escapismo ante las situaciones desagradables. Muchas veces esto se causa debido a las 

supersticiones y enseñanzas tradicionales familiares de “las buenas personas no se provocan y no 

rebelan”. Contrario a esta actitud Guleri escribió con el motivo de a despertarse a la India y 

perder estas tendencias regresivas. En la misma manera Vuelva Usted Mañana de Larra trata de 

‘la pereza’ como un debilidad muy grande de la sociedad española. Los diálogos entre Monsieur 

Sans-délai y Larra son materia satírica muy aguda contra la pereza. Las teorías filosóficas entran 

el discurso como una subversión aquí a partir del enorme humor que crean.  Esta investigación 

fundamentalmente ha intentado establecer lazos fuertes entre estos dos textos satíricos y la 

subversión discursiva de las actitudes normativas de varios tipos contenidos en los mismos 

textos. La práctica discursiva de la sátira se utiliza para subvertir malas tendencias sociales que 

han  creado y permanecido en la sociedad sea en nombre de la religión o las costumbres.. El 

enfoque  lingüístico se ha estudiado e investigado ampliamente en los textos para analizar los 

discursos en los diferentes contextos porque ambas lenguas tienen diferentes códigos y símbolos 

sociales. Vuelva Usted Mañana de Larra también considera críticamente el nacionalismo y amor 

por su patria. Tanto en Guleri como en  Larra, las referencias dicen claramente que mejorar la 

patria es nuestra responsabilidad la que necesita una participación grande del pueblo. La relación 

de Larra con Francia le suelda al extranjero que menciona en la obra donde Larra claramente 

destaca las diferencias en las actitudes españoles y francesas.  
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Esta investigación ha tratado de establecer las relaciones entre los dos textos satíricos 

como discurso subversivo. A la vez nos ha animado bastante a indagar más ampliamente en el 

tema e incluir otros textos satíricos para ver su índole tales como  un lado las obras de 

Harishankar Parsai, Sri Lal Shukla, Premchand y Kishan Chandar y otro lado las de Jorge Issacs, 

José Zorrilla, Azorín y Pio Baroja, tienen variedades en la escritura satírica. Los textos de estos 

satíricos indios  pueden formar fuentes primarias de investigaciones futuras con la intención de  

saber más sobre el estilo, contexto histórico, filosófico, psicológico y lingüístico de España y  la 

India y compararlos.  
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